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EX] INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN397, EN50365

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:

documents.| !spsafely .com - INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this
helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be wom with the peak facing forward. Some
models show the reverse donning symbol, which indicates that the hamess can be taken out and replaced backwards so that
the helmet can be wom with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the hamess
at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during
transportation, this helmet should be stored in a container such thatitis out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive
substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. Itis recommended that the storage
condition is kept in the range 20 + 15°C.USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or
damage to the shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent, any he\mel subjected to severe
impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing
passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective
equipment when working on low vo\tage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying
or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet

Helmets should not be adapted for the purpose of fi way not y the helmet

Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that 1he |nsu|at|ng properties oould be reduced. Accessories
andfor replacement hamesses, chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting
instructions from JSP. Do notapp\y paint, solvents, adhesives or labels, exceptin with th

from the helmet manufacurer. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of
shell and hamess. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse.
The helmet should be examined daily for obvious sw%ns of cracking, brittleness or damage to either helmet or hamess. The user
should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness
of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the
peak of this helmet. While the helmet is free from defects itis suitable forits intended purpose. Ifin any doubt destroy the helmet.

Under normal circumstances the helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever
comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet, After use, the
helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with
abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents.

IE5} cAsQuUE INDUSTRIEL EN397, EN50365

Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre consultée sur ce site : documents.jspsafety.com

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Afin d'assurer une protection convenable, ce casque
doit étre adapté ou ajuste alataille de la téte de ['utiisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que [énergie déveloy lors dun
choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du hamais ; meme si de telles détériorations ne
sont pas immeédiatement apparentes, il convient de rer (xf lacer tout casque ayant subi un choc important. L'attention des utilisateurs
est également attirée sur le danger quiily aurait & modifier ou a sup?anmer Tun quelconque des éléments d'origine du casque, a
I'exception des bricant de casque. Il convient d'éviter d'uiliser ces casques
avec des fixations ne ﬂguram pas dans les recommandations du fabricant. Ne pas agphquer de peintures, solvants, adhésifs ou
éfiquettes autocollantes, a l'exception de ceux recommandeés par les instructions du fabricant de casque. Le casque doit étre porté
avec|a pointe toumée vers lavant. Certains modéles ont un symbole indiquant que le casque doit étre porté en sens inverse; dans ce
cas, le hamais doit étre enleve et placé dans le dos, afin que le casque puisse etre porté avec a pointe toumée vers [ariére et avec
le dlsposmf de réglage derriére la téte. Pour modifier [ajustement, ajustez le hamais a lamiere du casque et vérifiez que le casque
s'ajuste confortablement au tour de téte. Lorsquil nest pas utilisé ou pendant le transport, ce casque doit étre rangé dans une caisse
ou'un carton & abri des rayons solaires directs, des prodits chimiques et des substances abrasives, et de maniere & ne pas pouvoir
étre endommagé par un contact avec des surfaces / obj objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les
casques isolanfs conservent leurs ranetes électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque a une température
dans lintervalle 20 + 15°C. UTILISATION: Ce casque a été concu pour protéger celui qui le porte contre les chocs électriques, en
empéchant un courant dangereux de traverser le corps via la téte. Le casque doit étre utlisé avec d'autres équipements isol lants de
protection lorsqu'on travaille sur des instaliations | basse tension. Lutiisateur doit venf\er que la tensm €lectrique maxlmum disolation
du casque correspond a la tension nominale quil rencontrera en . N'utiisez pas | isolants
lorsquil'y a un risque de diminution des pmpnetes dlsolanon de ceux-ci. Des accessoires eflou des hamais de reohange des

mentonnieres, des prot g t%qn e-oreiles, des
foumis par JSP INSPECTION Er POR DU CASQUE Le casque est un systeme complet oomﬁrenam une coquille etun hama\s
duree de vie utile du casque dépend de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits
chimiques, les radyons solaires et les mauvaises utiisations. Le casque doit éfre in Jours pour détecter des signes de
fissures/félures, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du hamais. L utiisateur doit savoir que la protection assuree parle
casque peut diminuer du fait de son etiou \orsqu ilest neﬂoye de maniére \naorrede L|solat10n assurée parle wsque
peutétre affectee parles conditions d utiisation. La date d
pas de défauts, il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des. olrmnstances norrna\es Ce
casque a une durée de vie ute de 5 ans, out0ansa oomgterde Ia date de fabrication, ala premiére des échéances atteinte. Onne
doitjamais utiiser un composant autre gg un composant JSP sur un casque. Le casque peut étre netioyé avec du savon et de leau
chaude, et peut étre séche avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas etre neﬂoye avecdes prodults abrasifs ou des solvants et
directs ou

= " : m ™ : (Not all markings below will be visible on the product] iine dof pas étre siocké en étant exposs aux
m Industrisikkerhedshielme m industrjske zaStiine kacige /* : ; Trademark : : MARQUAGES: (Tous les i-dessous ne seront pas visible sur le produit)
KPCMI (IO'(PG)\EIGQ B'OHHXGVIKHG Xenong Helmeti za usalama za kiwandani EN397:---- | The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication /* Marque du fabricant
i véddsis ---- to and its year of publication Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité industriels et son année de publication
Ipari védésisakok VIHAyCTPUCKM 3ALUTUTHI LUNEMOBU A ENS97 and it year of publicat éro del: 6 les o suté ndust ée de publcal
- - — - —— EN 50365;---- | The European Standard Number for electically insulating helmets for use on low votage i Amendement a la norme EN397 et son année de publication
m Priemyselné bezpe¢nostné prilby | 34 @ Toostuslikud kaitsekiivrid i and its year of publication Le numéro de la norme européenne pour les casques disolation électrique utilisés sur les installations basses
m T — " The doub\e mangle symbol means that this helmet is e\ecmca\liz/msu\ated for use working live or close |tensions et son année de publication T _
Industrijske za3¢itne Celade [A"4 Industrialas aizsargkiveres tolive p not exceeding 1000V ac. or 1 Lesymbae double nge srifle e oo casque sure dellon Sctie e pett donc i e suroupres
" ™ y P P - 5364 cm The size range of the helmet, head circumference composer s e ur s s e e rson e pessenpas 1000V ..o 1500V
Industrijske zastitne kacige [B ) Pramoniniai apsauginiai $almai H°CI30°C] g Dimensions du casque, circonférence de la téte
PR P - -40:’(3 The helmet will provide some protection when wom in an environment at or above these temperatures Le casque assurera la protection lorsqu'il est porté & une température ambiante supérieure aux valeurs
E Zasitni Slemovi u industriji TpomblLLINeHHbIE 3aLLMTHbIE KACKM L —— - - indiquées ci-contre
- — - +150°C The helmet will provide some protection when worn in an at or below these 50°C | L@ casque assurera a profection lorsquTl est porté & une température ambiante inférieure ala
m npOMMLLIJ'IeHM 3aLUUTHN Kackn 4el SR LILPEN MM The helmet will provide some protection against molten metal splash valeur indiquée ci-contre
440V ac The helmet wil protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu
= - up to avoltage of 440V acc. 440V ac, | L€ casque protégera|utiisateur contre un contact accidentel, de ooune durée, avec des conducteurs
F:Jle-4 /SP Satety GmbH JSPLU @ LD The helmet wil provide some protection from lateral ive loads | lectfale sous fension, s une tension maximum de 440 V 2
g 40549, DE OX290TA,UK — - - = LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales deoomgresswon
® technical@jspsafety.com | i:+44 1993 826051 - Hamess can be inserted for reverse donning (=) Le hamais peut éfre inséré pour le porter en sens inverse
- S 020132021 1P Ll ATRGMS R 3 C€ Conformity to European legislation 2016/425 [43 Indique qtfe le D{Odlgllt est oomtgn‘ne‘ aux gﬂu é ta zmemcfséém en ce qui
y.com opyrigl - . td. ights Reserved. RFAZ-009-300.21-04 UK - concerne la santé et la sécurité ou la protection environnementale
Certiied by: Notified Body 2797. UK Sedby Approved By 006, cA Conformityto UK legislation S12018 No. 390 2K |Le prodhit est conforme aux directives UK $12018 No. 390.
BSI Group The Netherlands B.V., BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, i i =
%%ZHN’:‘"?EA%SSP‘EIN 9, 1066 EP Amsterdam, C n hDﬂ?(vsy Q;S“ﬂﬁ;(gg?(ﬂgﬂvom“m Keynes, Q Indicates that product meets BSI and quality standards @ Indique que la fabrication du prodit répond aux normes BSI de rendement et de gestion de la qualité:

Y3 inpusTRIESCHUTZHELME EN397, EN50365

Eine Kopie der Konformitatserkldrung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com
PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die
Passform des Helms an die KopfgréRe des Tragers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vome zeigen. Einige
Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die Innenausstattung herausgenommen und umgekehrt
eingesetzt werden kann, sodass der Helm mit dem Schim und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend getragen
werden kann. U die Passform zu andem, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, bis der Helm
bequem Uber dem Scheitel sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behalter vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt, nicht in der Nahe von Chemikalien und Scheuermitteln aufbewahrt und so gelagert werden, dass
ernichtdurch physischen Kontakt mit harten Oberflachen/Gegensténden beschadigt werden kann. Die Lagerbedingungen sple\en
eine wichtige Rolle beim Erhalt der elektnschen und mechanischen Eigenschaften von isolierenden Helmen. Es wird empfohlen,
den Helm bei Temp von 20 RWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer
teilweisen Zerstrung oder Beschadlgun der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche Beschadigung
nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm
schiitzt den Trager vor elektrischen Schlagen indem gefahriicher Strom nicht tiber den Kopf durch den Korper geleitet wird.
Bei Arbeiten an lagen muss der Helm mit anderer i Schul istung getragen
werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elekirischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung Uibereinstimmen,
die bei der Verwendung auftreten kann. Das Andem oder Entfemen von Originalteilen des Helms ist gefahriich, sofem dies
nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehér nicht verdndert werden,
sofem dies nicht vom | Helmhersteller empfohlen wurde. Verwenden Sie keme |so||erenden Helme, wenn die Gefahr besteht,
werden kdnnten. Zubehor
Visiere und Helmlampen sind mit Montageanleitungen bei JSP erhéltlich. Tragen Sie keine Farbe, L¢

CTH INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN EN397, EN50365

Deze handleldmg moet worden bewaard voor toekomstig gebruik. Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van
VE? juct kunt u vinden op de rod gina: documents.jspsafety.com

INDUST RIELE LIGHEID HELM PASSEN EN ze helm dient aangepas1 te worden aan het hoofd van de
ﬂ: Plaats de helm op het. icht. Sommige helmen
bben het. omgekeefde opzet-systeem, wa( erop \sl dat de huls eruit genomen kan worden en achtefwaans teruggeplaatst zodat
de helm gedragen kan worden met de punt naar en met de spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient
u de huls achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd.
Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tidens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat ergeen
ZOrl|ld’ll bij kan, uit de buurt van chemlrzllen en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met
vormen een belangrike factor voor het n stand houden van de elektrische en
mechamsche presme van |sclerer|de helmen. Het wordt aanbevolen dat de opslagcondite in het bereik 20 % 15°C wordt gehouden.
GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiéle destructie of schade
aan de schelp of huls en hoewel deglqke schade misschien niet onmiddelijk duidelik is, dient een helm die een zware impact
geleden, vervangen te worden. helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elekirische schokken

door gevaariije stroom door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere
isolerende beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de
elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tiidens gebruik ondervonden wordt. De aandacht
van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwideren van de oorspronkeliike onderdelen van de helm,
naast de te vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met

YN INDUSTRISIKKERHEDSHJELME EN397, EN50365

Denne vejledning skal opbevares til senere brug. En kopi af denne vejledning og ing for
produktet kan findes pa produktsiden: documents.jspsafety.com

INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JUSTERING: For at yde tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen passe
eller justeres, sa den passer til brugerens hoved. Hjelmen skal beeres med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet
for modsat pafering, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages ud og sattes omvendtiigen, saledes at hjelmen kan baeres med
skyggen bagtil og justeringsanordningen bag hovedet. For at zendre pasformen juster indsatsen bag i hielmen og serg for, at
hjelmen sidder behageligt fast omkring issen. Nar hielmen ikke er i brug eler transporteres, skal den opbevares i en befolder,
sa den ikke udseettes for direkte so\lys pa afstand af kemikalier og slibemidler, og den ma ikke beskadiges af fysisk kontakt
med harde er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske
og mekaniske ydelse. Det anbefa\es at opbevaringsforholdene ligger i omradet 20 + 15°C. BRUG: Hjelmen er fremstillet til
at at absorbere energien ved et slag gennem delvis edelaeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade
af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsaettes for harde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er udviklet til at
beskytte baereren mod elekrisk stad ved at forhindre, at farlig stram ledes gennem kroppen via hovedet. Hielmen skal bruges
sammen med andet isolerende ved arbejde pa Brugeren skal kontrollere, at de
elektriske graenser for hjelmene er i med den ing, der ligvis vil vaere il stede under
brugen. Brugeme geres ogsa opmeerksomme pa, at det er farhgl at modificere eller ﬁeme originale komponenldele i hjelmen,
undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hielme ma ikke tilpasses med henblik pa at montere tilbeher pa mader, som
ikke anbefales af hle\mens producenl Isolerende hjelme r ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende

DTe] VERNEHJELMER FOR INDUSTRI EN397, EN50365

Denne handboken mé beholdes for fremtidig referanse. En kopi av denne manualen og samsvarserkleringen
for produktet finner du pa produktsiden: documents.jspsafety.com - TILPASNING OG JUSTERING AV
INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal tilpasses og justeres efter storrelsen til brukerens hode slik at den gir tilstrekkelig
beskyttelse. Hjelmen ma brukes med skyggen vendt forover. Noen modeller viser motsatt paferings***symbol. Dette indikerer
at nettet kan tas ut og settes pa gjen baklengs, slik at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen
bak hodet. For a endre tilpasningen, juster nettet bak i hjelmen og sikre en komfortabel tipasning rundt toppen av hodet. Nar
hjelmen ikke er i bruk eller nar den transporteres, skal den oppbevares i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys,
pa avstand fra kjemikalier og slipende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Oppbevaringstemperaturen er en vikiig fakior for bevaring av den elekiriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det
anbefales a holde oppbevaringstemperaturen innenfor 20 + 15 °C. BRUK: Hielmen er laget for & absorbere energien fra et
stot ved delvis adeleggelse eller skade pa skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, skal en hjelm
som har blitt utsatt for et kraftig stat, skiftes ut. Denne hjelmen har bitt utformet for & beskytte brukeren mot elektrisk stot ved &
hindre at farlig strem passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende vemneutstyr
nér du jobber pa lavspenningsanlegg. Brukeren skal kontrollere at de elekiriske grensene for hjelmene ftilsvarer den nominelle
spenningen som det er sannsynlig a patreffe under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa il faren ved & modifisere eller
fieme noen av de opprinnelige komponentdelene tl hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene
skal ikke tilpasses for a feste pa utstyr som ikke er anbefalt av hielmprodusenten. Ikke bruk isolerende hjelmer i snuas10n9r der
det er fare for at de isolerende egenskapene kan reduseres. Tilbehar og/eller ekstra nett, hakestropper, horseivern, skiermer

als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende
helmen in situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eif 1 mogelik zin. Bj JSP zjn

Klebstof

oder Aufkleber auf den Helm auf, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. KONTROLLE UND PFLEGE DES
HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren,
wie zB. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss taglich auf
sichtbare Risse, Briichigkeit oder Schaden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Als Benutzer sollten Sie
daran denken, dass der Schutz maglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verioren gehen kann. Die Wirkung der
isolierenden Elgenschaﬂen des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst werden. Das Herstellungsdatum ist in
den Schim des Helms eingeprégt. Ist der Helm nicht beschadigt, ist er fiir den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel,
entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen hat der Helm eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer
von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt
werden, die nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen

uch abgetrocknel werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuer- oder Losungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter

en/of tu;\f]; n, C lampen verkrigbaar. Bren
verf, (3)k)sm|dde\en leefmiddelen of zelflevende labels aan, beha\ve oonfonn de instructies van de helmfabrikant. INSP]
EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet sysleem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm word
beinvioed door heel wat facwren zoals koude warmle d\emwcahen zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dageliks op
zm\bare ekenen brooshei of tuig. dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel

/of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van
de \so\amee\gensdwppen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruwksofrs nd\gheden De fabntagedatum werd in de
De h ikt voor eer

i fig de hel

pu n. wann helmin

geval van twifel. Onder nommale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een \evensduur van 10 jaar
vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van ﬁ)assmg is. Onder geen omstandigheden mag een andere oomgonent
dan een JSP oomponent% jebruikt worden op een heim. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen
elm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in

kan blive reduceret. Tilbehar ogleller { visirer

og
lamper kan fas med montenngsanwsmnger fra JSP. Der ma ikke pafures maling, oplasningsmidler, kleebemidler eller
selvklaebende labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent. EFTERSYN OG
VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes
af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at
der ikke er tydelige tegn pa revner, skorheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal veere opmzerksom

og lamper er me fra JSP. Ikke pafor maling, lasemidier, Kebermidler elier
Kiistermerker, unntatt | henhold til instruksjonene fra hjelmprodusenten. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN:
Hielmen er et komplett system som bestér av skall og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer inkludert
kuide, varme, iemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersakes daglig for tydelige tegn pa sprekker, skjorhet eller skade
pa enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal veere oppmerksom pa den potensielle faren for redusert vemn pa grunn av alder
og/eller upassende rengjoring. Effektiviteten til de isolerende egenskapene til hielmen kan pavirkes av bruksforholdene.
er preget inn i hjelmskyggen. Hielmen er egnet for det titenkte formélet sa lenge den er uten defekter. Hvis

pa, at der er risiko for, at beskyttelsesefiekten reduceres som folge af zelde ogleller u rengering. E af
hielmens isolerende egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstilingsdatoen er stabt ind i skyggen pa denne
hjelm. Sa lzenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet tilden tilsigtede brug. | ifzelde af tvivl skal hjelmen kasseres. Under

du eritvil, skal hielmen destrueres. Under vanlige omstendigheter hjelmen har en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra
produksionsdatoen, alt etter hva som inntreffer forst. ke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-

normale omstaendigheder hjelmen har en holdbarhed pa 5 ar fra datoen for eller 10 ar fra
afheengigt af hvad der kommer forst. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes andet end JSP- -komponenter paen
hjelm. Hjelmen kan efter brug rengeres med saebe og varmt varm og terres efter med en bled klud. Hjelmen ma ikke rengeres

brukes pa en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjares med sape og varmt vann, og terkes med en myk kiut. Hielmen
skal ikke rengjeres med slipende stoffer eller lasemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lzsemidler.

MERKER:  (Visse av de vises ikke pa produktet)

Sonnenainsirahiung oder i Koniakt mit L5  gelagert werden. m}m ere’nmz:dwtg doek. De med slibemidler eller oplasningsmidler og mé ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplesningsmidier. [ Produsentens varemerke
KENNZEICHNUNGEN: _ (Efiit optionale Anforderungen beziiglich Verstopfungen) MARKERINGEN: (Niet alle onderstaande markeringen zin zichtbaar op het product) MAERKNINGER: _ (Visse af nedenstaende maerkninger vises ikke pa produktet) EN 39 = Det i for flindustr og dennes
)14 |Markenzeichen des Herslelers . . 7oL fabrkant @SP4 | Producentvaremeerke Af#f---- | Endringer fil EN 397 og dennes
EN397: - -- - | Nummer der européischen Norm fiir Industrieschutzhelme sowie Jahr der Verdffentichung EN397:---- | Het nummer van de Europese hom voor industriéle veiligheidshelmen en het jaar van publicatie EN 39 -_| Det europasiske standardnummer for industrisikkerhedshjelme og publikationsar EN 50365 - - - | Deteuropeiske standardnummeret for elekiriske isolerte hjelmer for bruk i lavspenningsanlegg og
- Anderung der EN397 sowie Jahr der Vertffentiichung [ Aft---- | Wigziging van EN 397 en hetjaar van publicatie A /Endring til EN397 og publikationsar - dennes publikasjonsa

Nummer der europaischen Norm fiir elektrisch isolierende Helme fiir Arbeiten an Ni
- sowie Jahr der Veroffentichung
Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elektrisch isoliert und fiir Arbeiten an oder in der Nahe von
spannungsfiihrenden Teilen an Anlagen bis hdchstens 1.000 V a.c. oder 1.500 V d.c. geeignet ist
53-64 cm | GroRenbereich des Helms, Kopfumfang
-20;‘3 (/) %]"C Der Helm bletet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder tiber diesen Temperaturen
° etrager
o Der Helm bletet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter diesen Temperaturen
H0°C jetragen wird

EN 50365:- -- - | Hetnummer van de Europese Norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in
- laagspanningsinstallaties en het jaar van publicatie

EN 50365:- - - - Det europaeiske standardnummer for elektrisk isolerende hjelme til brug pa lavspaendingsinstallationer
- 0g publikationsar

Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved arbeid pa eller i neerheten
av deler av anlegg som ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch geisoleerd is voor gebruik in live of in de
buurt van live op installaties van niet meer dan1000V'a.c. of 1500V d.c.

Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen er elekrisk isoleret til brug ved arbejde pa stremferende dele
eller dele teet pa stremforende dele pa installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

53-64 cm De maten van de helm, hoofdomfrek
-20"5 6 %)OC/ ge helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of boven
° leze

+150°C De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of onder
deze temperaturen

53-64 cm Hielmens starrelsesomrade, hovedomkreds
2 (i[/)QSCO ¢l Hielmen vil yde en vis beskyttelse, nar den beeres i omgivelser ved eller over disse temperaturer

+150°C Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den beeres i omgivelser ved eller under disse temperaturer

53-64 cm
-20°C/-30°C/
-40°C

Starrelsen pa hjelmen,

Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljz ved eller over disse temperaturene

+150°C Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et milje ved eller under disse temperaturene
MM Hjelmen gir noe mot sprut av

MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Sgntzer von geschmolzenem Metall M De helm biedt bescheming tegen spatien van gesmolten metaal MM Hielmen vil yde en vis beskyttelse mod steenk fra smeltet metal 440V ac. H!e\mer] vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med stremfarende ledere for en spenning
440V ac. Der Helm schiitzt den Benutzer gegen Kontakt mit Leitern bis 74Q_Q_Lg;09 helm beschemnt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact met v elekirische geleiders fot op 440V ac. Hielmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med stremfarende ledninger op il en paopptil440Vac.
C-_| zu einer Spannung von 440 V/ _ 440Vac. | gen spanning van 440 \9 ' speending pa 40V acc. LD Hielmen gir noe mot lateral
LD Der Helm bietet einen gemssen Schutz vor seitlichen Druckbelastungen D De helm biedt beschermmg tegen laterale compressieve ladingen FLD Hielmen vil yde en vis beskﬂelse mod sidevaerts trykbelastninger — Nttt kan seffes inn for motsatt péforing™
(=) g kann so eingesetzt werden, dass der Helm umgekehrt getragen werden kann (=] De huls kan geplaatst worden voor omgel opzefien - Indsatsen kan seettes i for omvendt pafaring ce ~ samevar med europeisk lovaiing 20167425
C€ | Produkterfillt alle Anforderungen dieser fiir dieses Produkt giiltigen EU-Richtlinien 2016/425 [d3 Conform de Europese welgeving 20161425 CE | med EU-lovgi 12016/425 Ui Samsvar med europeisk lovgivning
EE ( ing mit der UK g S12018 No. 390. EE Conform de UK wetgeving SI 2018 No. 390. EE 1 med UK- 512018 No. 390 cA I samsvar med UK lovgivning S1 2018 No. 390.

o
@ Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for ydelse og kvalitetsstyring

bsi
@ Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI standarder til ytelse og kvalitetsstyring

@ Weist darauf hmadass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und Qualitatssicherungsstandards
wurden

@i} Geeft aan dat dg fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van prestaties en

Y] INDUSTRIHJALMAR EN397, EN50365

Denna handbok maste sparas for framtida bruk. En kopia av denna handbok och forsakran om dverensstammelse for
produkten finns pa produktsidan av: documents.jsp: safe%
ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJALMAR or tilborligt skydd méste den har hjaimen passa

Il =oLLISUUSKYPARAT EN397, EN50365

Tamd kaslklr]a on séilytettavd myohempéa kéyttoa varten. Kopio tastd kasikirjan ja vaatimustenmukaisuusvakuutus
tuotteen I8ytyvét tuotteen sivulle: documents.jspsafety.com - TEOLLISUUSKYPAROIDEN SOVITUS JA SAATO:

huvud eller anpassas efier detta. Hjalmen ska béras med skéirmen vand framét. Pa vissa modeller visas symbolen for omvand
anvandning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och séttas tilbaka at andra hallet sa att hjdimen kan anvandas med
skérmen vand bakat och med reglerbandet bakom huvudet. Reglera passformen genom att justera huvudbandet bak pa
hjaimen och sékerstéll en bekvam passform runt hela huvudet. Nar hjalmen inte anvands eller vid transport ska den forvaras
ien behallare sa att den inte utsatts for direkt soljus, inte kommer i narheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas
genom fysisk kontakt med harda ytor/foremal. Férvaringsforhallandena &r en vikiig faktor o att isolerande hjéimar ska ha kvar
sin elekiriska och mekaniska skyddsformaga. En forvaringstemperatur pa 20 + 15 °C ANVANDNING: Hjzimen ar konstruerad
for att absorbera stotar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och dven om sadana skador inte syns vid
direkt anblick maste hjalmar som utsatts for héifiga stotar bytas ut. Den hér hjéimen &r avsedd att skydda béraren mot elektriska
stétar genom att den forhindrar att farlig strém passerar genom kroppen via huvudet. HHaImen maste baras tilsammans
med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med lagspanningsinstallationer. Kontrollera att hjdimen tal den elektriska
markspannlng som beraknas foreligga under anvéndningen. Observera att det kan vara fariigt att &ndra pa eller ta bort hjzimens
ingaende i strid mot Hjdlmen far inte heller anpassas i syfte att satta pa

v hjaimtilverkaren. Anvand inte isolerande hidimar om det finns risk for an
de isolerande egenskapema inte &r tilréickliga. Tillbehtr och/eller delar som

visir och hjéimlampor finns att képa med monterir fran JSP. Applicera inte farg, Isningsmedel eller lim och satt
inte pa nagra kli arken i strid mot hj INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjéimen &r ett
komplett system som bestér av skal och huvudband. Hjéimens livsléingd péverkas av flera faktorer som kyla, vérme, kemikalier,
solgus och felaktig anvandmn% Hjélmen bér kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprédhet och skador pa
béde skal och huvudband. Observera ait skyddsfrmagan allvarligt kan forsamras med tiden ocheller om hjaimen inte rengors
pa rétt sétt. Hur effekiiva de isolerande egenskaperna &r kan paverkas av anvéndningsftrhallandena. Tillverkningsdatumet
star ingjutet i hjalmens skarm. Sa léinge hjalmen inte &r defekt ar den l&mplig for avsett &ndamal. Om det finns minsta tvivel
bor malmen forstoras. Under normala forhallanden hjdimen har en brukslivslangd pa 5 ar eller en livsiangd pa 10 r fran
tilverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Under inga omsténdigheter fér andra delar &n JSP-delar anvéndas
pa hjaimen. Hjéimen kan rengdras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvéndning. Hjdlmen
barinte rengdras med slip- eller IGsningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med Iosningsmedel.

(All a mérkning visas inte pa pi

Suojan kyparan on sovittava hyvin kayttéjan paahan. Muutoin se taytyy saataa sopivaksi. Kyparaa on kaytettdva
lippa eteenpéin.  Joissakin malleissa on symboli, joka esittda kyparén kayttamista takaperin. Tama merkitsee sitd, efté panta ja
hifnat voidaan irmottaa ja asettaa takaperin. Téiloin kypéréé voi kiyttéd siten, etté lippa osoitaa taaksepéin ja sédtojaresteiméa
on péan takana. Saéda kypéréd sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, etté kypéra istuu kunnolla péélaen
kohdalla. Kun kypéréd ei kélytetd tai sité kuljetetaan, sité on séilytettavé kotelossa suojatiuna suoralta auringonvalolta,
kemikaaleitta ja hankaavilta aineilta seké kovien pintojen ja esineiden ovat tarkedssd asemassa
eristévan kyparén sahkd ja ien séilymisen kannalta. Sailytyslampotilaksi suositellaan 20 + 15
°C. KAYTTO: Kypéra on suunmte\lu niin, etté iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan
ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut kypara on vaihdettava uuteen. Kypara on
suunniteftu niin, ettd se suojaa kéyttajaansa sahkoiskuitta estamalla vaarallisen jannitteen siitymisen padn kautta vartaloon.
Kypéraa on kaytettava pienjanniteasennuksissa yhdessa muiden eristavien suojavarusteiden kanssa. Kayttéjan taytyy tarkistaa,
etta kypéran sahkomerkinnat vastaavat oletettavaa nimeliisjannitetta kéyton aikana. Kyparén alkuperéisten osien muokkaaminen
tai imottaminen, lukuun ottamatta kypérénvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kyparaa ei saa muuttaa
||sav iden kinnittamistd varten millaén sellaisella tavalla, jota kyparanvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Al kéyta eristavaa
kypéra, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. JSP:n vali on ita ja varaosia, kuten
korvasuojuksia, visireja ja kyparaan kinnitettévia lamppuja. Niiden innitysohjeet ovat my6s saatavana JSP:ta. Al kéyta maa\e]a
livottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kypérénvalmistajan ohjeiden mukaisesti. KYF N TARKASTUS JA HUOLTO:
Kypéra on kuoriosasta sekd pannasta ja hihnoista koostuva suojavaruste. Kyparan kayttoikéén vaikuttavat useat tekijat, kuten
kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja varinkéyttd. Kypara seka sen panta ja hihnat on tarkistettava péivittain nakyvien
halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kyparan suojausominaisuudet saattavat heiketé kypéran vanhetessa
jaltai vadrien Vuoksi. K saattavat vaikuttaa kyparan eristyskykyyn. Kyparan valm\sluspawa
on valettu kypérén lippaan. Kypéré sopii kaytiotarkoituksiinsa niin kauan kuin siina ei ole vaurioita. Epévarmoissa tapauksissa
kypéra on havitetiéva. Normaaliolosuhteissa kyparén kéytttiké on 5 vuotta tai valmistuspéivéstd lukien 10 vuotta sen mukaan,
kumpi néistd ehdoista téyttyy ensin. Kypéraén ei saa littda mitaéin muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kypéran voi kéyton |a|keen
puhdistaa saippualla ja lampimélla vedelld ja kuivata pehmeallé liinalla. Kypéréa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai iuottimilla
eiké sitd saa sailytt4a suorassa aurir tai liuottimien [aheisyy!

E CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL EN397, EN50365

Puede encontrar una copia de la Declaracion de conformidad de este producto en: documents.jspsafety.com
ADAPTACION Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una proteccién adecuada, esfe casco debe
ad tarse o ajustarse al tamario de la cabeza del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. Algunos
lelos llevan el simbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacar el amés y ponerio en la é)ane de atrés para
que el casco se pueda llevar con la visera hacia atras y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la a é)laclon ajuste el
amés de la parte de atrés del casco y aselgurese de que Se adapte comodamente alrededor de la coronilla. Cuando no lo esté
usando o para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga alejado
de sustancias quimicas y abrasivas y evite dafios por contacto fisico con superficies u objetos duros. Las condiciones de la
zona de almacenamiento constituyen un factor importante pam la conserV a.c.ion de las propiedades de respuesta mecénica
eléctrica de los cascos de aislamiento. Se e la se mantenga dentro del
intervalo de 20 % 15 °C. EMPLEO: El casco ha sido fabnoado para absorber la energia de un impacto mediante [a destruccion
parcial o darios de la carcasa 0 amés, y aun cuando tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco
sujeto a un impacto severo debera ser sustituido. Este casco ha sido disefiado para proteger a quien o use frente a descart as
eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes pellgbosas através del cuerpo porla cabeza. Debe utilizarse el casco con of
equipos protectores de aislamiento cuando se tra aje en instalaciones de baja tension. El usuario debera verificar que Ios
limites eléctricos de los cascos se comesponden con la tension nominal que se va a encontrar durante su empleo. Se hace
también hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del
casco que no sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deberan adaptarse mediante la fijacion de
elementos adicionales si no esta recomendado por el fabricante del casco. No ufilizar cascos aislantes en situaciones en
las que exista el riesgo de que las puedan verse dispone de ylo
ameses de recambio, barboquejos, protectores de oidos, wsores y lamparas de montaje sobre casco con sus instrucciones
de montaje. No afhcar pinturas, disolventes, adhe; \vos 0 etiquetas al cadheswas. excepto si se hace de acuerdo con las
instrucciones del fabricante del casco. INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco consfituye un sistema completo
formado por la carcasa y el amés. La vida (il del casco se vera afectada por muchos factores como pueden ser el frio, el
calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario, comprobando la presencla
de senales evidentes de fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. El usuario debe ser consciente de qu g
existe el riesgo potencial de pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectivi
de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabncaclon
se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos sera apto para el uso al que esta
destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida Gtil de 5 afios de
uso, o de 10 arios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningin
en el casco que no sea un componenle JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabon y agua

| ;4 i CAPACETES DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA EN397, EN50365

Pode encontrar uma copia da Declaragdo de Conformidade para esf luto em: documents.jspsafety.com
COLOCAGAO E AJUSTE DO CAPACE[E DE PROTECCAO PARA A INDU TRIA: Para uma protecgdo adequada, este
capacete deve ser & medida ou aﬂusta/:m 20 tamanho da cabega do utiizador. O capacete deve ser colocado na cabega com
apala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo de colocagéo ao contrario, que indica que 0 amés pode ser retirado
e colocado novamente ao contrario, para que o capacete possa ser usado com a pala virada para tras e com o dispositivo de
ajuste na parte posterior da cabega. Para alterar o tamanho, ajustar 0 amés na parte posterior do capacete e certificar-se de
gge se gjusta confortavelmente em tomo da cabega. Quando néo esfiver a ser utizado ou durante o transporte, este capacete
ve ser amazenado num local ndo exposto & luz directa do sol, afastado de substncias quimicas e abraswvas e em que ndo
possam ocorrer danos por contacto fisico com st rigidos. As condigdes de nstituem um factor
Importante para a preservaggo das propriedades de proteccao eléctrica e mecénica dos capacetes isolantes. Recomenda-se que
as condicdes de armazenamento se mantenham entre 20 * 15°C. UﬂLIZA(;AO O capacete foi concebido para absorver a
energia de um impacto por destruicZo parcial ou danes 20 casco ou amés; mesmo que tais danos possam nao ser observaveis
de imediato, qualquer capacete sujefto a fortes impactos deve ser subsfituido. Este capacete foi concebido 8ara proteger 0 seu
portador contra choques eléctricos a0 evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. O capacete deve ser
unhzado oom outro equlpamemo de protecgdo isolante ao trabalhar em instalacdes de baixa tenséo. O utilizador deve verificar se
definidos para os capacets atensao nominal que € provével encontrar-se durante a utilizagao.
Tambem se cnama a atencao dos ufiizadores para o perigo de alterar ou remover qualquer componente original do capacete,
para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes ndo devem ser adaptados para efeitos de colocagao
de acessorios de qualquer forma que néo seja recomendada pelo fabricante do capacete. Nao devem ser utilizados capacetes
isolantes em situacdes em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. s acessdrios elou ameses, fixacdes
0 queixo, protectores auriculares, viseiras € lantemnas de capacetes para subsfituico encontram-se disponiveis na JSP com
instrugdes de montagem. Néo deve ser aplicada tinta, solventes, adesivos ou efiquetas autocolantes, excepto de acordo com
as instrugdes do fabricante do capacete. | SPEC(;AO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo
composto por casco e amés. A vida (til do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e
utiizagdo incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para detecgdo de sinais Gbvios de laohadulas fragiidades ou
danos tanto no capacete oomo no amés. O utiizador deve saber que existe o potenaal risco de perda de prole(gaao devido ai idade
do material e/ou a uma limy Aeficacia das propri
de utilizagéo. A data de fat noo esta inscrita na pala deste capacete. Enquanto 0 capaoete o tiver defeitos, & adequado para 0
efeito a que se destina. Em caso de duvida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem um vida Uil
de 5 anos ou uma vida de 10 anos a pamr da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-se no
capacete um componente que ndo seja da JSP. Apds a utiizagZio, o capacete podk
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ELMETTO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE EN397, EN50365

Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la dichiarazione di
conforml!a {)erll grodotthﬁuo essere trovata sullar Sma rodotto: documents.js) 1, r tz
EGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICURI PER USO INDUSTRIALE: Per poter offrire una protezione
adeguata il presente casco deve adattarsi alle dimensioni della testa dell'operatore 0 essere regolato di conseguenza. Il casco
deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modelli presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento
inverso: le cinghie possono essere rimosse e sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con la visiera
Tivolta allindiefro e il regolatore dietro la testa. Per modificare 'ampiezza del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in
modo da assicurare il massimo comfort sulla sommita del capo. In caso di mancato utlizzo o trasporto, il presente casco deve
essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da
non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di importanza
fondamentale al fine di preservare le proprieta elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare lintervallo di
temperatura 20 + 15°C. UTILIZZO: l presente casco & stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione
0 danneggiamento del ?usao 0 delle cinghie. Qualsiasi casco sotioposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato,
deve essere sostituito. I presente casco € stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando
il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere ufilizzato unitamente ad altra
attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. Loperatore & tenuto a controllare che
| limiti di corente del casco corrispondano alia tensione nominale che probabimente dovra sopportare durante [utiizzo. £ molto
dportante evitare pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalita
icate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal
fahbncante Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta di isolamento. Tutti gli
accessori efo cinghie sosfitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da casco sono reperibili insieme alle istruzioni
?er il muntagbgb , presso la JSP. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni
fomite dal fabbricante el casco. ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & tn blocco composto da un guscio
€ una serie di cinghie. La sua durata utile pud essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti
chimici, luce solare e uso improprio. E consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identificare segni di rottura, flagllwla
[} dannegglamen\o nel guscio o nelle cinghie. L'operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dell ‘efficacia
della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento elo Eglma inadeguata dello stesso. L'efficacia delle proprieté isolanti
del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco
in buone condizioni & adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il
casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica per
prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo [uso, lavare il casco utilizzando
sapone e acqua tiepida, quindi asciugario con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia & non
conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

E] KPANH AZ®ANEIAZ BIOMHXANIKHZ XPHZHE EN397, EN50365
Avuté To |p|5|o TIpETEl Vo qzuMavo\mxl yia peovriki uvu%pa avTiypago Tou TrapdvTog :lpl&ou Kol mg
%BMME[ 5’{ w}or&xﬂ TO T m M@ﬁz TOU TIPOiGVTOG TNG: documents js|
H: IZH KPANO! () BIOMHXANIKHZ XPHEHE.: Tl val Tipoapépe! emrapkr) rrpoo'luula, T
ETTE VOl qu:tguolp 1} VOl TIpOTPLOGTET GTO KEQAN Tou Ypriom,. O xpna'rqg TIETTE! VOt Qopdt 10 Kpavog JE T0 YEIOO
mpopuzvo npogmzwpog mgeouzvu LOVIEAQ UTTGpXE!
VOl CQQIPEBE] Kal vl ETTVATOT avamoda, £101 uxrrc 70 KpAVOG vl pTropcl ¢ ¢0p€9£l L€ 0 yeioo mpomusvo TIPOS 0l oW
Kall LE T0 pUBRICTIKO Triow amd To Kzrpc)\l Ta va MGEETe TV TIPOGCIpLOVT, PUBKICTE TNV £E1pMaN OTO TTIGW PEPOS TOU Kpcvoug
KO\ Ecﬁcxluﬁem onn zq)upwm eival uvern YUpw T TV Kopugr) Tou Kegaiod. Otav Bev XpnaTHoTTolefTal A kama m BipKea TG
10 10 KpAVOG Bal TpETTE! val KeUETal O pict B yidl VOl TIpOTTCTEETal QIO T0 (U MNICIKO (U £WKH Kai
Tig éluﬁpwkzg OUTTEG Kall Va1 v uioTaTal g amd QuoTkr erragr pe okAnpéG emgveieg/avTikeipeva. Ot quenmgaﬂ nKkeuong
mvm OTHOVTIK TTup%vwmg yia m Siampnan g MAeKTpIKIG Kal p% Krﬁ amm6doong OTal POVWTIKA KpAvn, ZuviaTaral O
quve nkag [ IampoGVTal Eviog Tou £0poug Twv 20 £ 15 C. To KpQvog €Yel KATOOKEUCOTE] e TETOIOV TPOTIO
VOl CTIOpPOGAl TV EVEPYEIC! KATTOIOU XTUTITNOG Ao pzplm KaaoTpogr] 1y %nulu 70 KEAUX n T0UG IGVTEG Kall, TIAPOAO
rrou pial TETolt (,nmu LTIOPEI VI PV (pavel g, OTTOI0dY u TIpéTEl va_cvTkaBigTaral.
To Kpavog auT6 OXEDIAOTNKE Yil TV Wpomama 00 xpncm] unu NAEKT )\ngcl qmoé\(ovmg m §IE)\£UOT] €mkivouvou pedlaTog
0T aTT6 To OWa HEoW ToU Ke@aNiod. To  TIETTE| va xpnaTHoTTolEfTal Le GMO poviwrikd efomAIop6 TipoaTaaiag katd
MV £pyaoia OE EYKATACTACEIG Yo\ Téong. O xpriomg Ba Tipemel va BeBaiweei én Ta opia n)\mp\mu PEUATOG TOU KOGVOUG.
QUTITOIOUV OTNV TTIBCVGTEI OVOLCIOTIKT TiU TAGTIG TTOU LTTOpEi VOl QVTILETWITIOE! 0 XpraTn Kama m xefian. Eiang, o xpfiommg
Bev Ba TpéTEl vat TIpoBaivel oV TpoTIoTToinam 1 TV agalipeaT cwo\otﬁgyrg TIPWTOTUTIOU EECIpTACITO TOU KpAVOUS, EKTG £QV
70 OUVIOTG 0 KATAOKEUAOTIG TOU Koavoug, Aev B TIpETTEI Vot ToTIoBEToUVTaI TIpOOTPTIATL GUVBEQTIG OO KOAVOG e TPOTTO TIoU
BEV QUVIOTATal CTT0 TV KATAOKEUTOTH) TOU KpAvoug. MV XPnGILIOTIOIEITE Hovéval K GE TIEPITTTTEIG OTTU UTIARYE! Kivdl
EIWOTC TWV LOVLTIKGV TOUG IBI0THTLV. AEO0L uﬂé) KQ/i} QVIGMCKTIKO! ICIVTEG, IIGVTES 10 TO TINYoUVI, WTOAGTTIOES, u)\\a KCII \eg
ToToBEMang G KpAvog, dicriBevial amd v JSP e Tig avTiaToikeg 0dnyieg ToToBEman. Mnv paipuOaETE EI\EF%B
QUTOK 6m<mg , EKTOG £QV UTTOBEIKVUETal GTIC 0BryieG TTOU TIIPEXE! O KATOOKEUGOTIG T0U Kpuvoug

TOY KPANOYZ: To Kpuvog efval évar OAoKAPLEVO GUGTN TTOU aITTOTEAETal CITT6 KEAUQOG Kal Ipcvies, H uws)\mn Gmpmu (mng
ToU KpAvoug ETMPEACETal T TIOMOUG TIapAYOVTES BTG To WO, N (Eom, Ta Xnuika, n n)\lum amvoBoA\a Kain Xpn(m
To Kpuvog npmm va UncBaMml KaBruepIvG GE EAeyXO yidl EgavT C uu Ial PUIYLY, EuBpauaToT T ana [y

KPAvog 1)
Bl TTpETTEl Vot vap\(m 0Tl UTTpKE! EVOEXOLEVOS Ki uvoganw)\zlu NG TTpoaTaciog Yrpavang kai
U méﬂ 100U. H CITTOTEAEQLICMKOTTTON TV JOVAITIKL I00TITWV TOU KOAVOUS F 1l VI ETMPECOTE] CTO T ouveqkzg
NUEPOLINVIC KATOOKEU Eivall GTOTUTIWEV GTNV KOpUQH} Tou Kpavoug autod. il 600 XPOvIKO SIGoTTAl BeV (e
wumu 70 Kpavog eival kenéiMAo yia m xprian yia Ty oToia . EQVéyeTe TE apIBoNa, pEy ru
KOAVOG,YTTO KAVOVIKEG GUVBIKeG, To Kpuvogsxu dia o5 xpovian 1 10 mw KCTOOKEUG, QVAAOYI LE TO
7l Bat Tiponyn@ef Ypovika. ZEKABE T 070 KpCVOG ﬁp€|‘|‘EI va xpnmpomlouvrm amOKAEIOTIKG: eaprmuara g JSP. Mera amd
mxpfon, urro e va Kaﬂaplimro Kpavog u: oaTTouVi Kl 'VEPO KCII V01 TO OTEVVAVETE PE £val JaAaK6 Upaopa. M kaBapiGeTe
70 KOAVOG [E g%,)umkzéoumcg 1) BIGATES Kall pnv To CTTOBKEUETE O OTEIO e GET0 NNICIKG QUG ) O ETTIRAVEIDl GTToU UTIGPKE!

bassa tensione e relativo anno di pubblicazione

cAa De conformidad con la legislacion UK SI 2018 No. 390.
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@ Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad

ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI EN397, EN50365

U Uygunluk Taahhiitnamesi'ne: documents.jspsafety.com - adresinden ulagilabilir.

ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma igin kask kullanicinin kafasina uymali ya
da uyacak sekilde ayarlanmalidir. Kask, tepesi dne bakacak sekilde giyimelidir. Bazi modeller, korumanin gikarilip geriye
dogru yerlestirilerek kasin tepesi geriye bakacak ve ayarlayici kafanin arkasinda olacak sekilde giyilebilecegini gosteren
ters takma simgesine sahiptir. Takma sekiini degistirmek icin kaskin arka tarafinda korumayi ayarlayin ve kafanin tst
kisminda rahat bir sekilde takimasini saglayin. Kullaniimadiginda ya da tagima sirasinda bu kask dogrudan giines 1sig1
almayan, kimyasal ve agindirici maddelerden uzak bir kapta saklanmali ve sert yiizey/maddelerin temasi nedeniyle hasar
almayacak sekide korunmalidir. Yalitici kasklarin elektrik ve mekanik performansinin korunmasi icin depolama kosullari
6nemli bir fakidrdr. Depolama kogulunun 20 * 15°C araliginda olmasi tavsiye edilir. KULANIM: Kask kismen parcalanma
ya da kabuk veya korumasinin hasar gormesi ile meydana gelen bir darbe kaynakii enerjiyi emmek Gizere yapiimis olup
bu tiir bir hasar gozle gortinlir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmig tim kasklar degistirilmelidir. Bu kask, kullanan
kisiyi kafa (izerinden viicuttan tehlikeli akimin gegisini nleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak tizere tasarlanmistir.
Distik geriim montajlarinda calisilitken kask diger yalitici koruma ekipman ile birlikte kullanimalidir. Kullanici, kullanim
sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime ilikin kasklarin elekirik limitlerini kontrol etmelidir. Kullanicilar ayrica kask
tireticisi tarafindan dikkat gekilenler disinda kaskin tizerinde degisiklik yapiimasi ya da orijinal bilesen pargalarinin gikarimasi
konusunda da dikkatli olmalidir. Kasklar, kask dreticisi tarafindan tavsiye edilmeyen bir sekilde eklerin takiimasi amaciyla
degistiimemelidir. Yalitici kasklari, yalitici 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin. Aksesuarlar ve/
veya yedek korumalar, gene kaywslan kulak koruyucular, vizorler ve kaska monte edilen lambalar JSP tarafindan takima
talimatlari ile birlikte sunulur. Kask dreticisi tarafindan verilen talimatlara uygun olmayacak sekilde boya, ¢oziicii, yapistirici
ya da kendinden yapistrricil etiketler uygulamayin. DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask gekirdek ve korumadan olusan
tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim émrii soguk, 1s1, kimyasallar, giines 1i§1 ve hatali kullanimin da dahil oldudu ok
sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gézle gériilir catlak, kiymik ya da hasara karsi giinlik olarak kontrol
edilmelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizieme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine karg! dikkatli olmalidr.
Kaskin yalitma 6zelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan etiilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak
yazilmistir. Kaskta hasar olmadig durumlarda kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir siiphe halinde kaski imha edin.
Normal kosullar altinda baret, hangisi dnce gelirse, 5 yil veya tiretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim émriine sahiptir.
Higbir kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi bir bilesen kullaniimamalidir. Kullanildiktan sonra kask
sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask agindirici madde ya da ¢oziicil
temizlenmemelidir ve dogrudan giines 15131 altinda ya da herhangi bir ¢dztici ile temas halinde depolanmamalidir.

MA -
- ki innét eivit na templada, secando con un pafio suave. No deberé limpiarse el casco con sustancias o disolventes abrasivos, ni guardarse pode lavar-se com agua quente € sabao e secar-se
/{ Tillverkarens varumarke MERKINNAT: Ka'kk" aHa. Oeval merkindt el ndy uotieessa) expﬂesto alaluz directa de\psm 0 éen contacto con nlngtﬁ\ disolvente. ¢ com um pano macio. O capacete ndo deve ser limpo com substancias asuugaﬂo con un panno morbido. Non utiizzare solventi
- — = — /4 Valmistajan — 0 materiali abrasivi per la pulizia € non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.
EN397:---- | Numret pa den larden for industrinjéimar och aret da den - — —— MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacién seran visibles en el producto)
n i 3t A EN397:---- | Teollisuuskypérid koskeva 1 standardija sen - - MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo serdo visiveis no produto)
Ad---- | Andring av SS-EN 397 och aret dé den T \hios st ENGST 2 o @5P)/§ | Marca comercial del fabricante ; i
EN 50365 Numret pa den europeiska standarden for elekriskt isolerande hjzimar for bruk i 12 0 Jamuutoksen julkaisuvuos EN 3 NG - - — - — / 4 Marca comercial do fabricante
im === Pieniannit Kaytettavia eristavia kyparia koskeva eurc standardija --__| Numero correspondiente & la norma europea para cascos de seguridad en la industria y su afio de publicacion p - - = —— - —
och aret da den EN 50365: ar i yp: f N Modficacion de la EN397 y su afio de publicacion Numero da nomma europeia relativa a capacetes de proteccéo para a indUsria e respectivo ano de publicagio
: y p v S
Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjaimen &r elektriskt isolerad for arbete med eller i - - Nomero jente  a norma europea para cascos de af para suusoen & Alteracdo 4 EN397 e res@vo ano de publicacdo
narheten av spanningsforande delar iinstallationer med en spanning som inte Gverstiger 1000 V a.c. aksoiskolr ol tarkoitiaa, efta kypéra on eristetty ja sitd voi kayttda jannitteisten osien asentamiseen ja EN'50385:--~ | bjatension y su ario de publicacion [ Namero da norma europeia relativa a capacetes electricamente isolantes para uflizagao em instalagBes de
- axelstrom eller 1500 V d.c. likstrom . niden I&f y yn, kun @nnite on enintaén 1000V ac tai 1500V d.c (tasavirta) El simbob deldoble téngulo Sqnifica que este casco presenta asamiento schioo para su empleo en baixa tensao e respectivo ano de publicacdo
53-64cm | Huvudstorleken som hjéimen passar fér; huvudets omkrets 53-64cm | Kypérén kokoalue, padn ympérysmitta j0s con componentes o instalaciones aciivos, 0 cercano a los mismos, que no superen los 1000V ca. N O simbolo de triangulo duplo significa que o capacete é electricamente isolante para utiizacéo ao trabalhiar com
20°C/30°C/ |,im _ . N " 20°C/-30°C/ o N T . olos 1! c. JAY ou perto de pecas que tenham corrente eléctrica em instalagBes que néo excedam 1000 V'ac. ou 1500 Vd.c.
20°C Hialmen ger visst skydd nér den anvands i ovanstaende, eller hogre, temperaturer 240°C Kypéra tarjoaa suojaa, kun sita kdytetaan tissa lampdtiassa tai tata lampimammissa oloissa 5364.cm | El rango dimensional del casco, circunferencia de a cabeza 5364 cm | Gama de tamanhos do capacete, circunferéncia da cabeca
+150°C Hjélmen ger visst skydd nar den anvénds i eller lgre, +150°C Kypéra tarjoaa suojaa, kun sité kéytetéién tassa lampdti tai taté lissé oloissa '20;(_3 46;%0°C El casco aportara determinada proteccion cuando se utiice en entomos a dichas temperaturas o superiores 2 %I%) Cllo capacete fomece protecgo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou superiores a estas
MM Hialmen ger visst skydd mot sténk av smélt metall MM joaa suojaa sulan metalin roiskeilta +150°C | El casco aporiara deferminada proteccion cuando se uflice en entomos a dichas temperaturas o inferiores +150°C | O capacete fomece protecgo quando usado num ambiente com temperaturas iquais ou inferiores a estas
440Vac. | Hjalmen skyddar anvandaren vid kortvarig gavsmhg kontakt med spanningsférande elekiriska ledare 440Vac | Kypard suojaa kaytijaa lyhytaikaista, satunnaista jannitteisten sahkdjohtimien kosketusta vastaan enintéén MM El casco aportara determinada proteccion frente a salpicaduras de metal ﬁmd|d0 MM O capacete forece proteccéo contra salpicos de metais demretidos
véxelstrom | med en spanning pa upp till 440 V a.c. 440V ac.hen ast Y El casco protegera al usuano frente a contactos cortos Jéctricos activos 440V ac. | Ocapacete protege o utiizador contra oonﬂacios acidentais de curta duragéo com condutores que tenham
LD Hjélmen ger visst skydd mot sidotryck b Kypéré tarjoaa suojaa si S | hastaun voltaje de 440V a | corente eléclrica até uma fenséo de 440V acc
- Ett kan infogas for omvand =) Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etti kypéraa voidaan kayttaé takaperin LD El casco aportara delermlnada proteccion frente a cargas de compresion laterales ’LD Erotezpne_da carichi d‘f”’“ ressione Iatergh - _
Ce ooyl K losifiing 201642 ce Noudatiaa euroonpalaisa i 55 2016425 =] El amés se puede insertar para hacerlo reversible - E possivel inserir o amés de modo a permitir a colocagéo ao contrério
ppfler europeisk lagstining 5 UK a CE De conformidad con la legislacién europea 2016/425 [43 Conformidade com a legislagéo europeia 2016/425
Eg | samsvar med UK lovgivning SI 2018 No. 390. ca Noudattaa UK lainsdédantéa Sl 2018 No. 390. UK UK

cA Conformidade com a legislagao UK SI 2018 No. 390.

e de gestéo de qualidad
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@ Indica que o fabricante do produt \pre as normas BSI d

M PRzZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE EN397, EN50365

Kopie Deklaracji Zgodnosci tego produktu mozna znalez¢ na stronie: documents.jspsafety.com

ZAKLADANIE | DOPASOWYWANIE PRZEMYSLOWEGO HELMU OCHRONNEGO: Dia najlepszej ochrony hefm musi

dobrze przylegac - jesli tak nie jest, nalezy go dopasowat do wielkosci glowy: Heim nalezy nosic daszkiem skierowanym do

przodu. Niektore modele sa opatrzone symbolem odutrotnego zakladania, kidry oznacza, ze wigzbe mozna wyjac z heimu i
do

wlozy¢ odwrotnie, tyluiz regulacja zza glowy. Aby dopasowac hetm,
nalezy wyregulowac wigzbe z tylu, tak aby cabosc wygodnie przylegata wokot obwodu glowy Jesli heim nie bedzwe uzywany
lub bedzie transportowany, nalezy przechowywac 90 w pojemniku i przed

kontaktem z i $ciemymi oraz przez twarde Warunki
przechowywania majg duze znaczenie dia ia ochrony icznej hetmu

Zaleca sig przechowywanie hetmu w temperaturze 20 + 15°C. ZASTOSOWANIE Hetm ma na celu pochtanianie energu
uderzen poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo Ze uszkodzenia tego typu moga nie byé
wyraznle widoczne, kazdy helm ktory zosm mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Hetm ma chronié uzytkownika przed
y pradu od glowy przez ciato. Heimu nalezy
uzywac razem z innym wyposazemem |zo\acyjnym podczas prac przy mslalaqach niskiego napigcia. Uzytkownik powinien
s|e upewnic, ze limity y h podczas prac napieciu znamionowemu. Zwracamy
takze uwage na i zwnazane z modyfi iem lub iem jakichkolwiek oryginalnych czesci hetmu
w zakresie poza heimu. Heimow nie nalezy przystosowywac do zakladania
akcesoriow w sposdb inny niz rekomendowany przez producenta hetmu. Nie nalezy uzywa¢ heimw elekiroizolacyjnych w
sytuacji, kiedy istnieje ryzyko pogorszenia wlasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode, ochronniki
sfuchu, ostony twarzy i zakladane na heim lampki sq dostepne wraz z instrukcjami montazu u JSP. Farby, rozpuszczalniki,
Kleje i etykiety samoprzylepne wolno nanosic na hefm wytgcznie zgodnie z instrukcjami producenta heimu. INSPEKCJA |
KONSERWACJA HELMU: Hetm stanowi kompletny system skfadajacy sie ze skorupy i wigzby. Na trwatos¢ hetmu

wiele czynnikow, w tym zimno, cieplo, substancje chemiczne, $wiatlo stoneczne i niewtasciwe uzytkowanie. Helm nalezy
codziennie sprawdza¢ pod katem wyraznych peknieé, kruchosci lub uszkodzer hetmu lub wiezby. Uzytkownik powinien
mie¢ $wiadomo$¢, ze uplyw czasu iflub niewfasciwe czyszczenie helmu moga prowadzi¢ do utraty wiasciwosci ochronnych.
Skuteczno$¢ wiasciwosc izolacyinych hetmu moze sig zmienia¢ pod wplywem warunkéw uzytkowania. Data produkcji
znajduje sie na daszku heimu. Dopdki heim jest wolny od wad, nadaje sig do uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W
razie jakichkolwiek wafpliwosci nalezy zniszczy¢ hetm. W okres uz ia kasku wynosi 5 lat a
jego catkowita zywotnos¢ wynosi 10 lat od daty produkcji, w zaleznosci od tego, co nastapi wezesniej. W zadnym wypadku nie

) Dilstik geriim montajlarda elekirik yalitici kasklarin kullanimi igin Avrupa Standart Numarasi ve
EN 50365:- - - - il

ETT0QN) e oTTOl
MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto) EMIZHMANEEIE:  (Aev 6a givan oparég aTo mpoiov dheg ol (1w ONUAVOEIQ)
4 | Marchio del fabbricante ELIOPIKO OTL0IKATAOKEUQOTT}
EN397:---- | Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per uso indusfriale e relativo anno di pubblicazione 0 apiBuég Tou Ey ‘IKOU UrTou yiat Kpd o (@VIKoU TUTIOU Katl TO £t joae!
Aff---- Emendamento alla norma EN397 e relativo anno di pubblicazione inom Tou T EN 397 ka0 € ':uur!g _ ] _
EN 50365:- - -- Numero della norma europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti eletrici a 0 GD\QUOCTOU EUPUU"GIKOU TpoTTiou UHEVC! Kpav Yia Xpnam OE €y, Xapnig 1éong

Kl T0 £T0G.

Il simbolo del doppio triangolo indica che il casco ¢ isolato eletiricamente per ['uso in operazioni a contatto o
in prossimita di parti attive negli impianti con tensione inferiore 2 1.000V .a.c 0 1.500 Vd.c.

To oUuBo)@ 6\17)‘00 Tplvmvou onpaivel 61 auTd TO KPQVOG Eivall NAEKTPIKG OVWIEVO Yidt XPraT) OE zpvuuligotn
KOVTG) OF € amao:uwmuﬁlu a\(rrro Oa kai Bev urrepBaivouv Ta 1000 Vac. A 1500 Vd.c.

Dimensione minima e massima della circonferenza del casco

5364 cm
'2036;%00(:/ Temperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire un‘adeguata protezione

5364cm _|Toey 1atou
-20°C/-30°C|To Kpavogmpcxa uep\m rrpo(mmu Kard m xprion Tou utmpquMwonw €Tmkparodv BEpLOKPaaTES e Tipr fom

Cift ticgen simgesi bu kaskin 1000V a.c. ya da 1500V d.c. {izerinde olmayan elekirik bulunan ya da
elekirik bulunan kisimlara yakin kullanimi igin bu kaskin elektrik yalitim sagladidi anlamina gelir

Kaskin boyut araligi kafa gevresi

53-64 cm
-20°C/-30°C/
-40°C

Kask bu sicakliklarda ya da lizerindeki ortamlarda kullanildiginda kismi koruma saglar

/-40°C CITTO TIG OVOEPOLEVES

+150°C Kask bu ya da altindaki kismi koruma saglar

+150°C Temperature massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata protezione
MM Protezione da spruzzi di metallo fuso
Protezione contro il contatto breve o accidentale con conduttori elettrici sotto tensione fino a un voltaggio
440V ac. di440Vac,

ﬁ
=]

Protezione da carichi di compressione laterali
(=] Inserimento delle cinghie per posizi inverso

H50°C To KPQvog TIOpEE! PEPIKA TIOTTOKt KCITé T Xprom Tou G TrepiBAkAOV GTToU ETTIKpcTod BeppOKpaaeg e T fom

MM Kask, eriyik metal kars bir miktar koruma saglar

isARETLER (Asagidaki tim isarefler Urin Gzerinde gori bir) wolno uzywac na helmu elementow nlewyprodukowanych przez. JSP Po uzyom helm mozna czysci¢ mydiem i cieptg wodq
—— N i suszye mlekkq sclerecqu Helmu nie nalezy czysci¢ Sciernymi Iub ikami ani pi ywac w
ase/ 4 Uretici Ticari Markasi migjscach o ub w bliskim
Ustriyel Emniyet Kasklari igin Avrupa Standart Numaras ve yih OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane ponize] oznaczenia beda widoczne na produkcie)
EN 397 ek icin degisiklik ve yayinlanma yili Znak towarowy producenta

EN397: - --- | Numer europejskiej normy dotyczacej przemystowych hetméw ochronnych i data jej wydania

A#:---- | Zmiana wprowadzona do normy EN397 i data jej wydania
EN 50365: - - - - Numer europejskiej normy dotyczacej heiméw elektroizolacyjnych przeznaczonych do prac przy
. niskiego napiecia i data jej wydania
A Symbol podwojnego mkqta oznacza, ze heim jest elektrycznie izolowany do prac na czesciach pod
Z napigciem lub 1000V a.c/1500 V d.c. lub wich poblizu
53-64cm | Rozmiary heimu, obwod gk)M
20°C/

-30:’() 140°C Helm zapewnia ograniczona ochrone w tych temperaturach lub wyzszych

Conformita alla legislazione europea 2016/425
Conformita alla legislazione UK SI 2018 No. 390.

Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme BS| relative alla gestione delle prestazioni
e della qualita

@ B5m

Zupudpgwarn pe v UK vopoBeaia SI 2018 No. 390.

ng/~
@IS

Emonpaivel 6 f} Tou TIpOIOVTOG oTa BSI mipéruTia ammddoong kai Siaygipiong Toidmyrag

IO TIG VOQEDOUEVEC. " — " " — +150°C Helm zapewnia ograniczona ochrone w tych temperaturach lub nizszych
MM To TTOIDEYE! LEDIK TH A1 GO THOTNGLICTO NLEVOU IWERAOU 440V ac. tKask, ‘440k\/ a.c.k gﬁnl\me kﬁdaryuklu elektrik fletkenler ile kisa sireli, istenmeden meydana gelen MM Helm zapewnia ograniczona ochrone przed pryskaiacym stopionym metalem
|MM_Tokplvoc mapéyel epich mpootadia amd mooudra uvou ety _______________| i temaslara karst kullaniciyr korur | MM e zepewna ogranczona ochiong przed pryskaacym stoponym metalem
To kpévog Ba TIPOaTaTEUTE! TO amo UxPOVIQ, TUYClial ETT aywyoUg Trou dicippéovTal oo Helm zapewnia ochrong w razie pr kontaktu z od
40Vac. INAEKTDIKO PeUa, S TAOM m@"g‘ém Frorpo X e = P LD Kask, yanal basingl yiiklere kars! b\r miktar koruma saglar 440Vac. o namcieem 440Vac. ?
To kpavog TTapéxe! pepiki] TIpoaTaaia Ao eykapaTeg SUVAEIC OULTTETNG =) Koruma ters takma igin LD Hetm zapewnia ograniczona ochrone przed bocznymi obciazeniami $ciskajacymi
H EM]V o WrTopei vqmn@@v fyia xgn'@ Kal avamoda 43 Aviupayo uyumlulok 2016425 - Wiezbe Tozna zaki.adac odwrotnie
Zupp6ppuon e mv Eupwrraiki) vopoBeaia 2016/425 UK C € Zgodnos¢ z 2016/425
cAa UK yonetmeliklerine uyumluluk SI 2018 No. 390. UK

bsi .
@ Urlin imalatinin, BSI performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gosterir

cA Zgodnos¢ z UK prawodawstwem SI 2018 No. 390.

bsi.
@ Wskazuje, ze producent produktu spefnia BSI normy wydajnosc i zarzadzania jakoscia.




EIT] 1PARI VEDOSISAKOK EN397, EN50365

Ezt a kezelési utmutatdt meg kell Grizni a jovében is. A kezelési Gtmutat és a yonatkozé megfeleldségi nyilatkozat
megtallhato a kovetkezé web-oldalon: documents.jsp.co.uk - AZ IPARI VEDOSISAK BELALLITASA: A megfelelé
védelem érdekében a sisakot a hasznalo fejméretéhez kell lltani. A sisakot az ellenzcjével eldre kell viselni. Egyes modelleken
lathatd a forditott felvétel szimboluma, ami azt jelzi, ho?y a hamot ki lehet venni és forditva is be lehet helyezni, igy a sisak
hordhato az ellenzGjével hatrafelé és a bedllitoval a fej mogétt. A beigazitds modositasahoz allitsa be a hamot a sisak
hatuljan, és gondoskodjon arrdl, hogy kényelmesen |gazodjon a fej koré. Amikor a sisak hasznalaton kiviil van vagy szallitjak,
olyan tarolhelyen tartandd, amelyet nem ér kdzvetien napfény, vegyi anyagok és maro hatasli szerek, valamint ahol nem
karosithatja kemeny fe\u\elekkel/targzakkal valo érintkezés. Fontosak a tarolasi koriimények, a szigeteld sisakok elektromos
vedokepesse%enek megdrzése érdekében. Térolasra a 20°C + 15 hémérséklettartomanyban ajénlott. HASZNALAT: A sisakot
gy késztk, a sisakhéj részleges roncsoldsa vagy karosodasa mellett elnyelje egy becsapodas energiajat még akkor

szigetel véddfelszereléssel egyutt kell hasznalni, amikor Kisfeszittségli telepwtesn munkat végez. A hasznéionak ellendriznie
kell, ho%y a sisak elektromos vedd hatarértékei megfe\e\neke a hasznalat kézben fellépd névieges fesziiltséggel. Armra is fel kell
hivni a hasznalé figyelmét, hogy a gyart6 altal ajanlottakon kiviil barmilyen sisakrész eltévolitésa vagy médositasa veszélyes.
A sisakhoz nem kapcsolhato semmilyen méas alkatrész azokon kivlll, melyeket a sisak gyartéja javasol. Ne hasznaljon
szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fenndll a veszélye annak, hogy a szw(lq(ele\olu\ajdonsag csdkkenhet Kiegészitdk es/

%/ cserehamok, all-szijak, flilvédok, napellenzok és a sisakba épitett lampak szerelési tmutatokkal egyit elérhetdek a
JSP-t61. Ne hasznaljon a,sisakon festéket, gldoszert, ra%Asztot vagy dntapado cimkeket, hacsak azt nem a gyarto utasitésai
szerint teszi. A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbdl és hambol allo egyseges rendszer.
A sisak hasznos élettartamat szamos tényez6 hatarozza meg, beleérive a hideget, meleget, kemikéliakat, napfényt vagy a
helytelen hasznalatot. A sisakot naponta ellendrizni kell a hasznalat eltt, hogy talalhato-e ra*ta lathato nyoma repedésnek,
ridegségnek vagy sértilésnek, akér a héjazaton akar a hamokon. A hasznalonak tisztaban kell lennie azzal, hogy lehetséges

5] PROMYSLOVE OCHRANNE PRILBY EN397, EN50365

Tento navod k obsluze musi byt zachovano pro budouci pouziti. Kopie tohoto manudlu a prohlaseni o shodé vyrobk
Ize nalézt na produktové strance internetovych strének: documents.jspsafety.com - NASAZOVANI A SERIZOVANI
PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY: Tato pilba musi odpovidat velikosti hlavy uzivatele nebo byt sefizena, aby poskytovala
nélezitou ochranu: Pfilba se musi nosit se Stitkem otocenym dopfedu. Nekteré pfilby jsou oznaceny s, mbolem obraceného
nasazeni, ktery znamena, Ze Ize vyjmout nahlavni opéru a vratitji zpét do piilby tak, aby ji bylo mozné nosit se Stitkem otogenym
dozadu a se sefizoV a.c.im paskem za hlavou. Cheete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni opéru v zadni asti prilby a zajistéte,
aby pohodiné dosedala na temeno hlavy. Kdyz se pfilba nepouziva nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla
chrénéna pred pfimym slunecnim svétlem, chemikliemi a létkami s brusnymi Ucinky a nemohla byt poskozena fyzid m
kontaktem's tvrdymi povrchi/ nebo predmegosklado\/ a.c.i podminky predstavuji dulezity faktor pro zachovani elekmckr
mechanickych viastnosti izolacnich prileb. Doporucuje se udrzovat podminky skladoV a.c.iho prostedi v rozsahu 20 £
POUZITI: Pfilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii nérazu castecnou destrukci nebo poskozenim skofepiny &i nah\avm
_|pery ai kdyz takove poskozeni nemusi byt na prvni pohled patmé, kazdé helma vystavena silnému narazu se musi vymenit.
ato prilba je urcena k ochra ivatele pred Urazy elektrickym proudem tim, Ze bréni priichodu nebezpecnych proudu z hlavy
do téla. Pii praci na nizkonapétovych instalacich se mu pouzivat spolecne s dalSimi izolacnimi ochrannyml prostfedky.
Uzivatel by mél zkontrolovat, zda meze elektrickych velicin pfilby odpovidaji jmenovitému napéti, s nimz by mohl pfijit do styku
behem prace. Také je tfeba upozomit uzivatele na nebezpeci Uprav nebo odstrafiovani jakychkoliv puvodnich soucasti prilby,
které nejsou zahmuty v doporucenich vyrobee pfilby. Pilby se nesmi piizpisobovat Gelim instalace pfislusenstvi takovymi
zplsoby, které neodpowdaﬂw doporuenim vyrobee piilby. NepouZivejte izolatni piilby v takovych situacich, v nichz hrozf
riziko zhorSeni izolacnich viastnosti. Spolecnost JSP nabizi prisluSenstvi a/nebo nahradni nahlavni opéry, podbradm pésky,
chrénice sluchu, zomiky a lampy k montézi na pfilbu, které se dodavaji spolecné s pokyny pro instalaci. NepouZivejte natéry,
rozpoustédla, \ep\d\a ani samolepici Stitky vyjma typli uvedenych v pokynech, od vyrobce prilby. PROHLIDKA A PECE O
PRILBU: Piiba je kompletni systém tvoreny skofepinou a néhlavni opérou. Zivotnost piby je ovliviiovana mnoha faktory,
mezi nézZ patfi chlad, horko, chemikélie, slunecni svetlo a nespravné pouzivani. Pilba se mus denné kontrolovat, zda nejevi

veszélynek van kitéve a védelmi képesség romidsaval ha nem megfelelden tisztifia a sisakot, vagy annak miatt.
Asisak szigetelGtulajdonsagat befolyasolhatjak a hasznalati feltételek. A gyartas datuma a sisak ellenz6jébe van ontve. Amig
a sisak sérulésmentes, addig alkalmas rendeltetésszer(i hasznalatra. Barmilyen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot.
Normalis k¢ kozott, a sisak & Jya szamitott 10 év, vagy hasznos élettartama 5 év, amelyik
hamarabb bekovetkezik. Semmilyen kortimények Kozott nem hasznalhat6 JSP kiegészitdn kiviil més a sisakhoz. Hasznélat
utén a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatja, majd puha rong?yal torolheti szarazra. A sisakot ne tisztitsa sdrolé-anyaggal,
vagy szerrel, és ne tarolja direkt ité vagy vegyl anyaggal érintkezve.

znamky i, Zkfehniti nebo poskozeni skofepiny &i nahlavni opéry. Uzivatel simusi byt védom potencidinino rizika ziraty
ochrany v diisledku stamuti materialu alnebo nevhodného cisténi. Uginnost izolagnich viastnosti piilby mize byt ovliviiovana
podminkami pouZivéni. Datum vyroby je vylisovéano na Stitku této pilby. Pfilba je vhodna k uréenému GCelu, pokud nema Zadne
vady. V pfipadé Jak chkoliv pochybnosti prilbu zlikvidute. Za normalnich okolnosti doba pouzitelnosti prilby je 5 let a Zivotnost
10 let od data vyro y podie toho, co nastane drive. Na prilbé se za Zadnjch okolnosti nesmi pouzivat jiné soucasti nez od
spolenosti JSP. Po pouZiti Ize pn\bu vyGistit mydiem a teplou vodou a ususit mékkou tkaninou. Pfilba se nesmi Cistit latkami
s brusnymi Uéinky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi piijit do styku s rozpoustédly.

(Az alabbi jeldlések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken!

ZNAGEN:  (Na vyrobku nebudou vidét vdechna nize uvedena oznaceni)

[ PRIEMYSELNE BEZPEGNOSTNE PRILBY EN397, EN50365

Tento névod 'na obsluhu musi byt zachované pre budiice pouZitie. Képie tohto manudlu a vyhlasenia o zhode vyrobku
mozno najst na produktovej stranke : documents.jspsafety.com - NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ
BEZPECNOSTNEJ PRILBY: Z dovodu dostatotnej ochrany sa tato prilba musi nastavit n vefkost hlavy pouzivatefa. Prilba sa
mus nosit tak, aby jej vrchna Cast smerovala dopredu. Niektoré modely zobrazujti symbol obréteného nasadenia, ¢o naznacuje,
Ze sa da vybrat upinanie a umiestnit dozadu, aby sa prilba dala nosit s homou stranou smerujiicou dozadu a s nastavovacom za
hlavou. Aby sa upravilo upevnenie, nastavie upinanie v zadnej Cast prilby a uisfite sa, ze vam pohodine prilieha okolo homej Casti
hlavy. Ked'sa tato prilba pocas prepravy nepouziva, mala by sa skladovat v nadobe, aby sa nenachédzala na priamom sinecnom
svefle z dosahu chemikalila drsnych Iatok a aby sa nemohla poskodit pri fyzickom kontakte s peviymi povichmilpredrmetmi.
Podmienky uskladnenia predstavuju dolezity faktor pri uchovani elekirického a mechanického vikonu izolacnych prilieb. Odporca
sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 % 15 C. POUZITIE: Této prilba bola vyrobend tak, aby absorbovala energiu nérazu
Ciastocnym znicenim alebo poSkodenim schranky alebo upinania a aj napriek tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné,
akakolvek prilba, kiora bola vystavené sinému narazu, by sa mala vymenit. Této prilba bola navrhnuta tak, aby chréniia nositefa
pred zasahom elektrickym prudom tak, ze zabrafiuje prechodu prudu cez telo om hlavy. Priba sa
musi pouzivat s inym izolaénym ochrannym vybavenim, ked pracuiete na mzkonapa(ovych indtalaciach. Pouzivatel by mal
skontrolovat, ¢i eleklrické obmedzenia priieb s v sulade s nommalnym napétim, s ktorym sa mozete pravdepodobne stretnt!
pocas pouzivania. Pozomost pouzi 4 ktoréhokolvek

IEXY INDUSTRIJSKE ZASEITNE GELADE EN397, EN50365

Ta prirocnik je treba ohraniti za prihodnje reference. Kopijo tega priroénika in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo
na strani spletne strani: documents.jspsafety.com - NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE
CELADE: Ce Zzelite, da ¢elada zagotovi ustrezno zacito, jo namestite ali poravnajte ustrezno in po meri glave. Celado si
nadenite tako, da je vrh obmjen naprej. Na dolo¢enih modelih je oznacen simbol obmjeno nadevanja, ki oznaci, da je mozno
trakove,vzeti ven in jih prestaviti nazaj, tako da si Celado namestite z vihom obmjenim nazaj in z nastavijalnim delom zadaj za
glavo. Ce si Zelite Celado drugace nadeti, prilagodite trakove za Celado in celado namestite udobno na glavo. Celado, ki je ne
uporabljate ali pred prenaSanjem ali prevozom, shranite v posodo, ki ni na neposredni sonéni svetiobi, ni v blizini kemikalij in
strgalnih snovi ter zagotovi zascito pred poSkodbami zaradi fizicnega stika s povrSinamifpredmeti. Pogoji hrambe so
pomemben dejavnik za ohranitev elektricnih in mehanskih lastnosti izolimih Celad. Priporocamo, da hranite Celade na
temperaturi med 20 % 15 °C. UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da prestreze energijo udarca tako, da se pri tem
delno deformirajo oziroma poskoduiejo trakovi ali lupina; tudi e te poskodbe ne zaznate s prostim ocesom, je treba celado, ki
Je prestregla mocen udarec, zamenjati. Celada je oblikovana in izdelana za zasGito uporabnika pred elektriénimi udari, saj
prepreci prehod nevamega toka skozi telo v glavo. Za delo na mﬂ(onapetostmh izolacijah je treba poleg Celade uporabiti tudi
drugo izolimo zacitno opremo. Pred uporabo je uporabnik dolzen preverit, ¢e elektricna omejitev Celade ustreza imenski
napetost, na katero lahko naleti med delom. Uporabnik je dolzen tudi upostevati morebitno nevarnost, ki jo ustvari s

z originalnych komponentov prilby, a to hlavne inych komponentov ako tie, pri ktorych to odpcruca vyrobea prilby. Prilby by sa
nemali prispsobovat’ za iéelom uchytenia néstavcov akymkolvek spdsobom, ktory neodporiica vyrobca prilby. Nepouzivajte
izolacne prilby v situaciach, kde existuie riziko, Ze by sa izolatné viastnosti mohii obmed_zit. PrisluSenstvo a/alebo nahradné
popruhy, bradové pésky, chranice us, priezory a svetia namontované na pribe dodava spolocnost JSP spolu s pokynmi pre
montaz. NenanaSajte farbu, rozplistadia, lepidla alebo samolepiace nalepky, a to s vynimkou tych, ktoré st v stilade s pokynmi od
vyrobeu prilby. KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba predstavuje kompletny systém, kiory pozostéva zo schranky
a popruhov. Zivotnost prilby ovplyviiuje mnoho faktorov, medzi ktoré patri chiad, teplo, chemikalie, sinecné svetio a zneuzivanie
nainé Gcely. Prilbu by ste mali kazdodenne kontrolovat, i nevykazuje viditelné znamky prasknutia, Stiepenia alebo poskodenia
priiby alebo popruhov. Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potenciéine riziko straty ochrany z dévodu zastarania a/
alebo nedostatoéného Cistenia. Efektivnost izolacnych viastnosti pn\by mbzu ovplyvnit podmienky pouzivania. Datum vyroby je
zataveny v homej Casti prilby. Pokial priba nevykazuje chyby, je vhodna na svoj uréeny Ucel. Ak mate akékolvek pochybnosti,
prilbu Zlikvidujte. Za beznjch okolnosti lehota pouZitelnosti prilby je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od détumu vyroby podfa toho,
©o nastane skor. Za Ziadnych okolnosti na prilbe iny ako P. Po pouZiti sa
prilba méze Cistit pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou handrickou. Prilba by sa nemala Cistt drsnymi latkami alebo
anemdze sa skladovat na priamom sinecnom svetle alebo v kontakte s akymikolve

ali odstranitvijo katerega koli originainega dela Celade, Ce tako ne priporoca izdelovalec Celad. Celade ni
dovolieno kakor koli spreminjati po meri za namestev dodatne opreme, e tako ne priporoca izdelovalec Gelad. Izolimih celad
ni dovoljeno uporabljati v okoljih, Kjer obstaja nevamost, da se zmanjSajo izolime lastnosti. Dodatki in/ali nadomestni trakovi,
trakovi za brado, zas(ita za uSesa, obraz in oi ter svetilke, namescene na Gelado, so na voljo z navodio za pravilno namestitev,
ki jih pripravi JSP. Na elade ni dovoljeno nanasati bary, lopll lepi ali samolepilnih nalepk, ce ni tako navedeno v navodilih, ki jih
pripravi izdelovalec celad. PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem \upme in trakov. Uporabna
tehnicna Zivljenjska doba Celad je odvisna od ve¢ dejavnikov, tudi mraza, vrocine, kemikalij, sonéne svetiobe in nepravine
uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, e So Celada in trakovi morda vidno razpokani, zdroblieni ali drugace
poskodovani. Uporabnik je dolzen upostevati morebitno nevamost zaradi zmanjSane zascite, ki je posledica dolgotrajne
uporabe in/ali nepravilnega ¢iSéenja. Raven ucinkovitosti izolimih lastnosti elade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe.
Datum izdelave je odtisnjen na vrhu ¢elade. Za uporabo za dolocen namen je primema Celada brez napak. Ce ste v dvomih o
brezhibnosti celade, celado unicite. V normalnih pogojih Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let
oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej. V nobenem primeru ni dovoljeno namestiti na Celado sestavnin delov, ki niso
izdelki JSP. Po uporabi lahko Gelado ofisite z milom in toplo vodo ter jo obriSete s suho krpo. Celade ni dovoljeno isti s
strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni sonéni svetiobi ali v stiku s kakrsnimi koli topili.

ca Megfelel az UK jogszabalyoknak Sl 2018 No. 390.

ca Shoda s UK legislativou SI 2018 No. 390.

bsi
@ ‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a BSI

b
O Oznacuie, Ze vyroba produktu odpovida BSI normam vykonu a fizeni jakosti

Agyarto védiegye /4 | Ochranna znamka vyrobce KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebuda viditelne vsetky nizSie uvedené oznacenia OZNAKE: _(Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku]
Ipari Véddsisakok Eurépai anyanak szama é k kiadasi é - - - — Por A Znd Vi P
: AaErr‘\J se:;::?:ioosw B;Oe:'a:rf::‘{(?: d:;aevzzama s annk Kiaddsi éve EN 397: ---- | Cislo evropské normy pro ochranné piilby a rok jejiho vydani Obchodna znémka virobcu C@ 1§ |Begowna zramia zdelovaica
™ i 1616 sisakok Eronal A#:---- | Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydéni Cislo europskej normy pre prilby pre priemyselné pouZite a je rok publikovania EN397:---- | Stevika evropskega standarda za industrijske za3itne Gelade in leto izdaje
EN 50365: - - - - | F22acs0ny iselend5 Szigetelo sisakok Europal 7 ; ok Z0luiGi o v insalacich nizkého nanel a oK ieho vydant Zmena normy EN397 a e rok publiovania ; i i
: széma és annak kiadasi éve EN 50365:- -- - | Cislo evropské normy pro elekricky izolujic pfiloy pro pouit v instalacich nizkého napéti a rok jeho vydéni - mena nomy ENJY7 a je] ok publkovania___ ___ ______ #‘ Spremembe EN397 in leto izdaje I _
Adupla haromszdg szmbalum azt jelent, hogy ez a sisak elektromosan szigetel él6 vagy az ahhoz kézeli Symbol dvojitého Irojuhelmku Znamend, Ze tato piilba je elektricky izolovana pro préci na instalacich pod EN 50365:- -- - CEID %‘“’fpsm oy e elekiicky zolu(os prlby pre poudilie pr nizkonapdfjch indtaléciéch ajf Stevika evropskega standarda za elekiricne izolaciske celade za delo na nizkonapetostnih inStalaciieh
1000V ac. valtgaram vagy 1500V d.c. nem napétim 1000 VstFnebo 1500 Vss ne{)o Vjefn ghzko g)ym;ol %ﬁzﬁo trojuholnika znamena, Ze tato prilba je elektricky izolovana pre poutitie pri praci na dieloch gle&\u{fae trikotnika d lada elektric: l bo na delih pod tostj
ég ) imbol dvojnega trikotnika oznadi, da je Celada elektriéno izolirana za uporabo na delih pod napetosfjo
53-64 cm f;‘g{; 'r[r:uérr‘:;;’noff;: De; afej kerillete 53-64cm | Rozsah velkosti pilby, obvod hlavy d pridom alebo v ich blizkosti a pri instalaciéch, ktoré neprekradujii 1000V a.c. alebo 1500 V d.c. A aliv blizini (Jielgv napetosjo, ki neJ resega 1.000V ac. ali 1.500 V 5 pocapelost
| o>bacm |Asisak merettartomanya, a fe| kerulete -20°C /-30° B v i
20°C/ | deokval i védelmetny(i. ha ezoken a home - i sl 2 S[/)%] C/| priba bude poskytovat stou miu ochrany pf pouivéni v prosiiedi s témito nebo vyssimi teplotami % Velkostny rozsah prilby, obvod hiavy 53234 cm | Velikosti Celade, glave
o oec | Asisak valamennyi védelmet nyit, ha ezeken a vagy efoltt viseli 20°C/-30° ; P A o - - -20° P o - ;
-30+ E 5{/) :2:0 C - y' e y J - . _ 9y — _ - +150°C Piilba bude poskytovat jstou miru ochrany pf pouzivéni v prosifedi s t8mito nebo nizSimi teplotami 40°C Prilba zabezpei nejaku ochranu, ked'sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo presahuijticom tieto teploty 30°C /36., Celada zagotovi doloceno raven zascite med uporabo v tem obmocju temperatur
MM As!sak itval vede mgd Tywt'[ 1a ezeken Ia dtfom el vagy ez alatt visel MM Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pron postnkam ym kovem +150°C Prilba zabezpeti nejaku ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo nizSimi, ako tieto teplof +150°C Celada zagotovi dologeno raven zas¢ite med uporabo v obmogju teh ali niZjih temperatur
| MM |Asisak nyjt valamennyi védelmet fibccsent olvadt fém ellen | Pfilba bude chrénit uzivatele pred Kontaktem s vodici pod MM Prilba zabezpedi nejaku ochranu pri vySplechnuti roztopeného kovu MM Celada zagotovi dologeno raven zasite pred Skroplienjem raztopliene kovine
4ovac. |A s;s‘ak me&veelw a haszlnalol az elekdromos vezetSickel val6 rovid ideig tartd véletien érintkezéstél, 4do Vit napétim do 440 Vstf 440V ac. Prilba ochrani pouzivatela voci kratkodobému a nahodnému kontaktu s elektrickymi vodiémi pod pridom 440V ac. Celada zasciti ike pred im stikom z inimi prevodniki pod
legfejebh 440V a.c. valcérami LD Pfilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti pfiénému zatizeni tiakem | snapétimaz440Vac. napetosto do 440V a.c.
LD Asisak nyit némi védelmet laterdlis Gsszenyomo terheléssel szemben — Néhan onért e Vo3t k. by UmoZorala obrdcené ; D Pribba zabezped nejaki ochranu pr aterainych kompresivnych zatazeniach [} Celada zagolovi dologeno raven zasite pred obéutno obremenitvio s sirani

=] Aham forditott felvételhez is — -ahlavni operu ize vioz ul aby umozn odracene nasazeni — Upinanie sa d viozit pre obrétené nasadenie =] Trakove je mozno prestaviti za obmjeno nadevanje

C€E Megfelel az europai balyoknak 2016/425 (|3 Shoda s evropskou legislativou 2016/425 [d3 Zhoda's eurdpskou 2016/425 C€ Skladnost z evropsko jo 20161425

UK UK UK UK

cA Zhoda s UK legislativou SI 2018 No. 390.

cA Skladnost z UK zakonodajo SI 2018 No. 390.

=
@ Oznatuje, Ze vyroba produktu zodpoveda BSI normém pre vykonnost amanazment kvality

EIL] INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE EN397, EN50365

Ovaj priruénik se mora zadrZati za buducu referencu. Primjerak ovog priruénika i Izjave o sukladnosti proizvoda mogu

e pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE
ZASTITNE KACIGE: Da bi pruzila adekvatnu zasitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagodit veli¢ini glave korisnika.
Kaciga se mora nositi sa Stitnikom okrenutim prema napn{;d Na nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postavijanja, $to
znati da se trake mogu izvadit | postaviti unatrag tako da kaciga moZe nositi sa Sfitom okrenutim unatrag i sa podeSivatem iza
glave. Za promjenu strane noSenja, podesite trake na straznjem dielu kacige i pobrinite se da udobno leZi na iemenu %\ave
Kada se ne koristi i iikom transporta, kaciga se treba Guvati u spremniku, zasti¢ena od izravne sunceve svjetiost, podalie od
kemikalia | abrazivnih tvari, tako da se ne moZe ostett fizickim kontaktom sa tvrdim povrSinama i stvarima. Ede" sk\ad\sten]a
su vazan faktor za ofuvanje elektricnih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje skladisnih uvjeta
u rasponu od 20 % 15°C. UPORABA: Ova kaciga je napravl{ena da apsorbira energiju udara uslijed djelom\cnog unistenja ili
ostecenja Skoljke il traka i, iako to o3tecenje mozda nije oigledno, bilo koia kaciga koja je bila izlozena ozbijnom udaru treba
bii zamyenjena Ova kacwga je namijenjena zastiti onoga tko je nosi od elekiricnih udara spriecavanjem prolaska opasne struje
kroz ijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugom izolacijskom zaSitnom opremom tiiekom rada na instalacijama pod
niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da li elekiricna ogranicenja kacige odgovaraju normalnom naponu koji se obicno srece
tijekom uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od ml]en]an{(a fliuklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih
jlova kacige, osim onih koje preporucuie proizvodac kacige. Kaciga se i na koji nacin ne treba prilagodavati radi postavijanja
dodataka koje nile preporucio proizvodac kacige. Nemojte korisiit izolacijske kacige u situaciiama kada postoji opasnost od
smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema i trake za zamjenu, trake za bradu, Stitnici za usi, vizir i lampe za kacige
dostupni su sa uputama za postavijanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju, otapala, I|ep||a ili samo\]epmve naljepnice, osim u
skladu s uputama proizvodaca kacige. KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od skoléke
i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljuéujuéi hladnocu, vrucinu, kemikalie, sunéevu svietlost i ziouporabu
Kacigu treba svakodnevno ispitati na oCite znakove puwn{a gubitak sjaj steoenﬁ kacige ili traka. Korisnik mora biti svjestan
potenciialnog rizika od gubitka zaSite uslied starenja ifi neprikladnog ¢iscenja. Na ucinkovitost izolacijskih osobina kacige
mogu utiecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez ostecenja, prikladna je za
predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumic, uniSiite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina il
opci vijek trajanja 10 godina od datuma plevOdee ovisno o tome kouod uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije korisiti
sa sastavnim dijelovima koj nisu sastavni dielovi proizvodaca JSP. Nakon koritenja, kaciga se moZe oCistiti pomocu sapuna i
tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima i otapalima; kaciga se ne smije iziagati izravnoj
suncevoj swe(losﬂ ine smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima.

OZNAKE:  (Az alabbi jellések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken)
Robna oznaka proizvodaca

[EL] zASTITNI SLEMOVI U INDUSTRIJI EN397, EN50365

3 APOMMUINEHM ALUMTHN KACK EN397, ENS0365

Kopija ovog prirucnika i deklaracija o usaglaSenosti proizvoda se mogu pronai na stranici p
jspsafety.com — POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzio adekvatnu zastitu, veliina $lema mora bm odgovarajuca
ili'se mora prilagoditi velicini glave korisnika. Slem se mora nositi sa $iritom okrenutim napred. Neki modeli imaju oznaku za
nosenje na obmutoj strani, $to znaci da se uloZak moze izvaditi i postaviti unazad, tako da se lem moze nositi sa Siritom
okrenutim pozadi i sa pode$avanjem obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska Slema, podesite ulozak na
zadnjj strani $lema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave. Kada se $lem ne koristi ii tokom transporta, $lem
treba Cuvati u kutij, zasticen od direktne sunceve svetiosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, tako da se ne moze ostefiti
fizitkim kontaktom sa tvrdim povrs ima. Uslovi iStenja su vazan faktor za ofuvanje elektricnih i mehanickin
izolacionih osobina Slema. Preporucuje se odrzavanje skladisnih uslova u opsegu od 20 + 15°C. UPOTREBA: Ovaj Slem je
predviden da apsorbuje energiu udara putem delimicnog uniStenja ili oStecenja Skoljke ili uloSka i, iako to oStecenje mozda nije
ocigledno, bilo koji Slem kaji je bio izlozen ozbilinom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen da osobu koja ga nosi
zaditi od elektricnih udara sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom
izolacionom zastitnom opremom tokom rada na instalaciiama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li elekiricna
icenja Slema naponu koji se srece tokom upotrebe $lema. Korisnicima se takode skrece paznja
na opasnost od menjanja li uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova Slema, osim onih koje preporucuie proizvodac
$lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije preporucio proizvodac Slema. Nemojte
koristit izolacione Slemove u situaciiama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema ifli zamenski
uloci, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i lampe za montiranje na $lemove dostupni su sa uputstvima za postavijanje kompanije
JSP. Ne nanosite boju, rastvarace, lepkove il samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca Slema. PROVEI
| ODRZAVANJE SLE| lem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od Skoljke i uloSka. Rok ypotrebe Slema zavisi od

Tosa Gbne aanasen 3a 6baewy cnpasky. Konve ot T0Ba PLKOBOACTBO U Ha [leknapauysTa
3a CLOTBETCTBHE ﬁo%“ CTpaHmuaTa Ha npopykra: documents jspsafety.com -
I'IOCT ABSIHE U PEI'YH EHA I'IPOMMLLU'IEHM BAﬁl'I:I?I'HVI KACKM: 3a na ocvrypvt apiexsatha zau.\wa ‘Taay kacka Tpsbea

W Aa bt Ka, Ye 1A NPUrIsira Ha pasvepa Ha rmasara Ha notpebutens. Kackara 1psbea fa Obae
HoCoKa C KOGUKT HarpeL | Ha Hskon Moqe.nm Va Giveor ;8 0BpaTHO MOCTaBsHe, KOMTO 110Ka3Ba, Y€ OKOMOKKaTa MOXE /13 Gile
TaKaye nabuae rmagara. 3a/ia
8 CT Ha Kackara 1 OCyTypeTe KOMGQOpTHOTO MpUTraHe okorno

TemeTo. Koraro He ce uanonssa VIJ'M no B{EMS Ha TpaHCropT1paHe, Tasu Kacka rpsiﬁaa HABaHa B KOHTeVIHep Taka ve
1A He € U3TI0XEHA Ha [PEKTHA CITbHHEBA CBETTWHA, JANIEH OT YAMUKATIA 1 0pas/BH 0/6CTaHLlMM V1TaKa, e [12 He MOKe 72 Gbae

C TBbPAM OB

CBOViCTRA Ipenopt na Gbaar
B nwanaaona mexay 20 + 15°C. YIOTPEBA: Kacxata e uapaboTeHa c Lien norblLaHe Ha eHeprysiTa Mpu Y/aap Ypes HacTiHO
paapylLiasaHe U IJaHE Ha KOpYCa WY OKOMOKKATa 1 1PV NP NOBPEXKTIaHE, KOETO He € BUIMMO, BCsKa Kacka NofiTIoKeHa
Ha CEVI03eH yiap Tpsi08a 1a Gbie 3amerena. Taau Kacka e NpoeKTVpaHa 1a Mp&ZTadi TOaw, KOVTO 5 HOGH OT EnexTpVHEkv yiap
4pe3 npeqo-rapamsaue TIPEMVHABAHETO Ha ONaCHY TOKOBE NPE3 TAIOTO OT rMagara. [pyt paﬁo'ra 10 HICKOBOTTTOBY UHCTaraLMA,
Kackara Tpsibea fja Gbe uanonaeana 3aeaHo ¢ Apyro npennaaHo v3onaLyioHHo obopy/gate. MotpeGuTensT Tpsbea fa nposepu
fanu ermpweuqm TUMMT Ha KackaTa KOETO MOXe /i Ce nosiu no Bpeme
Ha yriotpe6a. Tpsibea fja ce oGbpHe BHUMAHVE Ha Ye 1] Ha KakeiTo 1 fia e

Hakackara, ‘Teau, MperopbaHyl OT MPOU3BOAUTENS i, € onacHo. KackuTe He TpRbea fa Gbar
QJaNTVPaHN 33 VAMON3BaHe Ha aKCECOAPH, 110 HAYWH, PAATIHEH OT TO3M, KOWTO € Mpenopk|aH OT Npov3BoTUTeNs. He varonasaie
V30NaLIYIOHHY KACKA B CATYBLM, DV KOMTO VMa DVICK OT HaMarsiBaHe Ha U30NaLIVOHHVTE CBOVCTBA. AKCECoapi WVt PesepsHi
omm)w aHTUCHOHI, BIA3OPY M MMMV 38 Kackvi Ce MPearaT ¢ VHCTPYKLMN 3a nocTaesiHe ot JSP. He Haracsifte

veceg broja faktora, ukljucujuci hladnocu, vruéinu, hemikaliie, suncevu svetlost i pogreSnu upotrebu. Slem treba
pregledati da bi se proverilo da Ii postoje ocigledni znakovi pucanja, lomijivosti ili ostecenja Slema ili ulodka. Korisnik mora da
bude svestan potencijainog rizika od gubitka zastite usled starenja ifili neodgovarajuceg ¢iscenja. Uslovi koriscenja mogu
uticati na ucinak izolacionih karakteristika Slema. Datum proizvodnje je utisnut na Siritu ovog Slema. Ako Slem nema oStecenja,
prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unistite lem. Pod normalnim uslovima, $lem ima
korisni radni vek od 5 godina il trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, Sta god od ta dva se prvo desi. Ovaj Slem se ne
sme koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon kori$¢enja, Slem moZe da se o€istiti pomocu
sapunice i tople vode i osugiti mekanom krpom. Slem ne treba cistiti abrazivnim sredstvima i rastvaracima; Slem ne sme da se
izlaZe direktnoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir sa bilo kakvim

OZNAKE: _(Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

Robna oznaka proizvodaca

F] moaﬂwenw Tienna WM Camo3anenBalLit Ce ETUKETH, 0CBEH B CEOTBETCTBME C IATE OT NOVM3BOZMTENS HA KACKATa.
VHCTIEKUMA U FPYDKA 3A KACKATA: Kackara € USINOCTHa CiCTEMa, CbCTORLLA Ce OT KOPMYC 1 OKONOXKa. EXCrnoaTaLyoHHUsT
KVBOT Ha KACKAT 33BICH OT MHOTO (haKTopH, YA, TOMWMHA, XAMVKAT, " Henpaavmua ynotpeba.
Kackata Tpsioea Aa Gbe nposepsiBaHa emequeauo 3 EWIMMM MpU3HALY! Ha MPOMyKBAHE, YyMMVBOCT WM NOBPENa, KaKTO Ha
camara kacka, Taka 11 Ha okonoxkara. Motpeburensr Tpsibea Aa Gbae Hancuo e CbLUECTBYBA MOTEHLTeH puck ot 3aryba Ha
uyra nowicTeaHe. E CBOVICTBA Ha KaCKaTa MOXe 13

TIOBTIASHA OT YCIIOBYTA Ha 1O13BaHe. JATaTa HA MPOMIBOLCTBO € mﬁenﬂaaua BbPXY KO3/pKATa Ha KackaTa. [lokao no Kackara
Hava flechexti, T Le Gbae ronHa a UaMbIHABA NPEHaSHAYEHNETO Ch. AKO UMATE HFKaKBU CbMHEHIS, YHVILIOKETE KackaTa.
Hpm HODMaﬂHM chromenma Kackata vma noneseH XvBoT OT 5 rofyHi1 uni uBoT ot 10 FoavHI OT AaTata Ha MpOK3BOZCTOB,

KOETO Ce CrlyH Mbpao. My HiKaKBM OBCTOATENCTBA C KackaTa He 1A Ce U3N0r3BaT KOMMOHEHT!, KOUTO He Cca
npmseueum oTJSP. Cneq ynmpe()a KacKara Moxe 1 Gb/ie MowwCTeRa C nomoLLTa Ha canyH m TOMUIA BOTA N NOACYLLEHA C Meka
Kbpria. Kackata He Tpsibea fa- TpsbBa,

=
@ Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti

LX) cAsTi INDUSTRIALE DE SIGURANTA EN397, EN50365

0 copiea Declaraslel de Conformitate este dlsKmblla la urméturl link: documents.jspsafety.com
SIREGLAREA CASTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANTA: Pentru o protectie adecvata, aceasts cascé trebuie fixata
sau ajustata pentru a se potrivi pentru dimensiunea capului purtatorului. Casca trebuie purtata cu varful orientat inspre fatd. Unele
modele prezinta simbolul pentru purtare inversd, care indicd faptul ca sistemul de ajustare poate fi scos i reintrodus in poziie
opus, astel incAt casca S3 poaté fi purtata cu varful orentat in spate, avand dispoziivul de reglare in spatele capului. Pentru a
modifica dimensiunea césti, reglati sistemul de ajustare din spatele casti si asigurafi-vé c se potriveste confortabil in jurul capului.
Atunci c&nd nu se utiizeaza sau in impul transportérii, aceasté casca trebuie depozitaté intr-un container, astfel incét s& nu stea in
lumind solara directd, s fie departe de chimicale si substante abrazive si sé nu poate fi avariata de contactul fizic cu suprafetele/
obiectele dure. Condiile de depozitare reprezintd un factor important pentru conservarea performantei electrice si mecanice ale
castilor izolatoare. Se recomanda condifi de depozitare care se incadreaza ntre 20 + 15°C. UTILIZARE: Casca este conceputa
pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parfialé a mvehfuluw exterior sau a sistemului de ajustare i,
chiar dacé astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice cascé supusé impacturilor severe trebuie inlocuite. Aceasta casca a
fost proiectatd pentru - proteja pe purtétor impotriva socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul
capului spre cor. Casca trebuie utiizaté cu alte echipamente de protectie izolatoare, atunci cénd se lucreaza i instalafjle de joasa
tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale ca§11lor $4 corespunda tensiunii nominale care poate fi miamplnata
in impul utiizarii. Se atrage atenya utilizatorilor i la pericolul modificarii sau indeparta dreia dintre parfile
altele decét cele recomandate de producatorul casti. Castile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa atagamente in niciun mod
care nu este recomandat de producétorul céstii. Nu utiizatj casti izolatoare in situatiile i care exista un risc ca proprietéfile de izolare
sa fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protectiile pentru urechi, vizoarele si lantemele montate pe casca, de
Tnlocuire sifsau ca accesorii, sunt disponibile cu instrucfuni de montare de la JSP. Nu aplicafj vopsea, solventj, adezivi sau efichete
autocolante, cu exceptia cazului in care aceasta este in conformitate cu instructiunile producatorului castii. INSPECTAREA $I
INTRE]'INEREAC 1I: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior si un sistem de ajustare. Durata de viata utia
a cagtii este afectata de mulfj factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara i utilizarea necorespunzatoare. Casca frebuie
examinata in fiecare i peniru semne evidente de crépare, fragiltate sau avariere aparute pe invelis sau pe sistemul de ajustare.
Utiizatorul trebuie s fie constient de faptul ca existd un risc potential de pierdere a prorﬁ;yel datorita vechimil si/sau curateniei
aflor izolatoare ale castii poate fi afectata de condiile de utiizare. Data fabricatiei este
mulata pe varful castii. Casca este adecvata pentru domeniul sau de uilizare daca nu contine defecte. Daca avef dubii, distrugefi
casca. In ormale, casca ta d I i incepand de la prima utlizare sau o duraté de wata de 10 anide
ladata fabricatiei, in functe de difie este indepiinita prim: nuse vorfolosi alfe ISP
peocascd. Dupd utizare, casca poate fi curatatd cu sapun si apa calda, apoi uscaté cu un material textil moale. Casca nu trebuie
curatata cu substante abrazive sau solventj si nu trebuie depozitatd in lumina solara directs sau fn contact cu niciun fel de solventj.

Broj europskog standarda za i kacige i godina njegovog
|zmjena i dopuna standarda EN397 i godina njegovog objaviji
EN 50365:- - - - Broj europskog standarda za elektricke izolacijske kacige za uporabu u postrojenjima niskog napona i
g godina njegovog
Dvostruki trokut oznagava da je ova kaciga elekiricki izolirana za koristenje na dijelovima pod naponom ifi
u blizini dijelova pod naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. li 1500 V d.c.

MARCAJE: _ (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)
JSP) /* Marca comercialé a producétorilor

Numérul standardului european pentru césti de siguranté industriala i anul de publicare al acestuia
Modmcare entru EN397 si anul de publicare al acesteia

Dvostruki trougao oznacava da je ovaj Slem elekiricno izolovan za koriéenje za rad na delovima pod
naponomili u blizini delova pod naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. (ac - naizmenicna struja) ili 1500 V d.c.
(dc - jednosmerna struja)

53-64cm__| Raspon veli¢ina kacige, obujam glave 5364cm | Opseg velicina Slemova, obim glave CYMBOITST C BOEH TPHBILIHVK 03HAYaBA, Ye Ta Kacka & enempweom 130nMpaKa 3 NonseaHe Npy pabota ¢
2 36%0 C/ Kaciga ¢e osigurati odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura 2 S(/]I%) Cl ?Iem (e obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na il iznad ovih temperatura T &mm‘ﬂzan“w 4o :chur:gf;%oﬁwmm”@miamemamm HaxebpA 1000V ac. wm 1500V d.c.
+150°C Kaciga ¢e osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na il ispod ovih +150°C Slem ée obezbediti odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na i ispod ovih temperatura 20°C/-30°C/ | yovaa Lue oGHIyDH 2aLLHTE MDY HOGRHE B peia YA TOPHTE WA MO-HICKH TeMTEpaTyp
MM Kaciga ce osigurati i Stitu od prskanja tali I MM Slem ce obezbedi odredenu zasfitu od prskanja istopenog metala 40°C e oo > pATop a
aciga Ce osigurati izvjesnu zasfitu od prskanja taljenog metala — +150°C | Kackata LLie OUTypit 3aLLIATa pyt HOCEHe B CDEZIa N WA NOZ1 Tes TeMnepaTypu
Kaciga ¢e zasititi korisnika od kratkotrajnog, slucajnog kontakta s elekiriénim vodovima pod naponom Ova) Slem ¢ zastt korisnika od kratkotrajnog, nenamemog kontakia sa elektricnim vodovima pod =
440V ac. g 440Vac. | naponom do naponaod 440V a.c. (ac-naizmenicna struja) [ MM |Kacara we ocarypu sauura n et MeTan
donapona od 440V ac Kackara tuie 3awuym npu KOHTaKT oA
LD Kaciga ¢e pruziti izviesnu zastitu od lateralnih potisnih optere¢enja ) Slem e pruziti odredenu zaitu od opleredenia usied pritiska sa botne stane 4“0vac no440Vac.
olem Ce pruziti odredenu zastiu od opterecenja usled priiska sabocne strane |
PR Kackara Lue ocurypi 3aluyTa cpellly CTpa IDTUCKaLLY p N
-~ Trake se mogu umetnuti za obmuto [==) Trake se mogu umetnut za nodenje na suprotnu stranu 1D COMpYSAUYTE AN TPUTVOGY HATORS0REH

[ Bro] eviopskog standarda za zatine Semove u ndustj godna riegovog objavivania | (e Vot oD TS
- |lzmenai dopuna standarda EN 397 i godina njegovog objavijvania MAPKVPOBKIA: (He sons wey no1ony e 6 i Ha
EN 50365~ -- Broj evropskog standarda za elektricne izolacione Slemove za upotrebu u postrojenjima niskog naponai Twrom Mapka Ha MPOM3BOAVTENS
godina njegovog Ha eBPONEVICKY CTaHAPT 32 MPOMMLLLTIEHV 3ALLMTHY KACKV M OVHATA Ha

M lamerenve Ha EN397 [ mngaTa Ha MQwa vsTa My

european pentru castik izolante pentru utiizare in instalatiile de joasa tensiune

EN 50365:-- s\ anul de Qublloare al aceslela

Kacku 3a yroTpe6a rpu HCKO BOMTOBY MHCTaNaLy

Hovep Ha
W royHaTa Ha nybrvkaLptsTa MV

Simbolul riung te izolata electric pentru afi utiizaté n tmpul lucrérior
JAY asupra sau i apropiere. de pértie aflate sub tenslune ale |ns13|ag\\or care nu depasesc 1000V ac. sau 1500 Vd.c.

C€E Uskladenost s europskim zakonodavstvom 2016/425

C€ UsaglaSenost sa evropskim 20160425

[=o=] OKoroxKara Moxe ga ﬁbae TOCTaBeHa 33 HOCeHe Ha 0BpaTHO
C€ |Cromercmaka 2016/425

53-64 cm | Gama de dimensiuni a casfii, circumferinta capului
-20°C/-30°C/ | Casca va asigura protectie atunci cand este purtata intr-un mediu in care se inregistreaza aceste temperaturi
-40°C sau temperaturi mai mari

+50°C Casca va asigura proteciie atunci cand este purtatd ntr-un mediu in care se inregistreaza aceste temperaturi
sau temperaturi mai mici

MM Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva stropirii cu metal topit
440V ac. Casca l va proteja pe purtator impotriva contactului accidental de scurta durata cu conductori electrici aflafi
" | subtensiune, péné la o tensiune de 440 V a.c.

LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de compresiune laterale
Sistemul de ajustare poate fi introdus pentru purtare inversa

n conformitate cu legislatia UK SI 2018 No. 390.

2K | Uskiadenost s UK zakonodastyom S1 2018 No. 390.

EE Usaglasenost sa UK regulativama SI 2018 No. 390.

ca Cuworsetcrsa Ha UK 3akoHogatencreo S 2018 No. 390.

n conformitate cu legislaia europeané 2016/425

s
@ Oznatava da je proizvodnja uskladena s BSI normama za ucinkovitost i upravijanje kvalitetom

hs.
@ Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BS| standarde ucinka i standarde upravijanja kvalitetom

Cﬂ) YKka3ga, 4e Npou3BOACTBOTO Ha NPOAKTa 0TroBaps Ha BSI cTanaapTi 3a ynpaenenve Ha pabotata
L V1 KauecTsoTo

Indica faptul c& procesul de fabricare a produsului este in conformitate cu standardele BSI privind
i gesti calitdji

NMPOMbILWIEHHLIE 3AWMUTHDLIE KACKMU -
EN397, EN50365 TP TC 019/2011, FOCT EN397-2012

Konvmneknapauuu (COOTBETCTBUS H: Ha Ha: docume

Hexnapauus coomeemcmeust EN I'I%al."lll'OHKA " M(’é aﬂbBOBAHVIE I'IPOWEMEHHI:IX 3ALMUTHBIX KACOK:
[N HaryexalLIei 3aLLMTbI KACKy CrIeyeT OTPeryvpoBaTb Coma

TonoBY KO3bIPbKOM Briepes. Hemroph\e MOZEW, Ha KOTOPbIE HAHECEH 3HA4OK O E}BMUM'K)CTIA Hap,esaﬂm BJ'IIOﬁbIX Hanpaaneumx
MOXHO Ha/eBaTb KO3bIPLKOM Ha3arl v peryrvpoBKoit Briepen. [l 3Toro orornosbe CrieyeT BbITalLMTb 1 YCTaHOBMTL B 0BpaTHOM
HanpasneHan. OtperynipyiTe uau<y no Bary, 4T0Bb cna yaoﬁuo [ HaJJE)KHO wqena Haronose. Bo Bpems Tpauunpmpoam wm

IEX] INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE EN397, EN50365

Kopija ovog priruénika i Deklaraciju o uskladenosti za proizvod moze se naci na stranici proizvoda:

[ITd vHAvCTPUCKM 3AITUTHY ILNEMOBU EN397, EN50365

Konwja op 08oj npupauuk 1 [leknapauujata 3a COOABETHOCT 3a NPOMIBOZOT MOXe Ha NPOU3BOZOT CTPaHML
- COCTABYBAKE U I'IPVICI'IOCOEYBAH:E HA VIHJIYCTPVIC 3ALIJTVITHVI |.I.IJ'IEMOBVI

documents.jspsafety.com - PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: U ciu
zastite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno pode3ena za velicinu glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako daj je Stitnik
okrenut prema napriled. Pojedini modeli imaju oznaku obmutog noSenja, koja pokazuje da se koliievka moze izvadii | umetnuti
obmuto tako da se kamga nosi sa Sitnikom okrenutim prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste izmijenili prilagodenost,
podesite koljevku na zadnjoj strani kacige i osigurajte dobru podeSenost prema gon(y]em dielu glave. Kada nile u upotrebi odnosno
tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odioZena u spremnik koji nije izioZen direkinoj sundevoj svietiosti lt}ecaju kemikalja
i agresivnih supstanci odnosno koji se ne moze oStetit fizickim kontaktom sa tvrdim povrSir

su jedan od vaznih fakiora za zaSfitu elektricnih i mehanickin karakteristika izolaciskin kaciga. Preporucuje se odrzavanje uvjeta

XpaHeHWst Kacky CrieqlyeT feparb 11 aBpa3BHbIX BELLECTB, A TaKKe
nuwuﬁmmnmﬁmxmmxﬁmxnoapemﬂm chamxuaueumuanﬂmm BaMHbIM%iKTDFOM/JﬂMX) HEHIR ael

CBOIACTB Kacky. P /pa XpaHeHvs 5°C. UCTIONb30BAHMUE: [laHHoe
wsnarme SEIETCA CPE/ICTBOM MHLVBAYATGHON 3BLLUTb TONOBBI OT

NOMTIOLLEHNS SHEPTVYA Y1ADA MYTEM YACTAHHON PaspyLUEHVS WA MOBPEXKTEHYS 000NIONKA WA ocuacmn 1 SENE HECMOTPA '
T0, 4TO TaKoe NOBPEXIEHNE MOXKET BbiTb. Cpasy He3ameTHo, TnioBble Kacku, NoABEpXEHHbIE CUMbHBIM YAapaM, NOANEXaT 3ameHe.

u rasponu 20 + 15°C. UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energju udarca djelomicnim uniStenjem
odnosno ostecenjem Skolike i koljevke, pa iako ovakvo ostecenje ne mora biti odmah uodijvo, svaku kacigu koja je bila izioZena
jacem udarcu treba zamijeniti. Ova kaciga je izradena u cilju zastite korisnika od elektricnog udara tako 3to spriecava protok opasne

ILinewioT MOpa A & HOOH CO UCTAKHATWOT e CBpTen Hanpea Kaj Hexom MoJienVt € MpukaaH CripoTUBEH CAMGON 3a HIBHO
CTaBatbe Ha ITaBara, LLTO YKaXyBa fieka KabriaTe MOXAT f1a e WaBaJ1aT 1 1a Ce CTaBaT Hasar] 3 ja MOXE LLNEMOT ia Ce HOCK
W00 VICTAKHATVOT e CBDTEH Ha3a/l 1 PeryaTopoT 3ay] MiasaTa. 3a /13 10 CMEHUITE HErOBIOT COCTaB, NpUcriocobeTe m ke
Ha 3a[HVIOT N o7 LunemoT ¥ 06e3derieTe yAobeH COCTaB KO KpyHaTa Ha [masaTa. Kora WiemoT He ce KOpvCTU W nak npn
TPaHCIOpT,TO) [1a e 4yBa BO KOHTEjHep 3a fia He Gvae MarioKeH Ha AMPeKTHa COH-eBa CBETVHa; 3a 4 buae 3alumuTeH of
XeMuKarm 3MEHM CYNCTaHLM 1 33 [13 He CE OLLITETYBa cu MWIMOT KOHTAKT 0O TBpYA noapmmumlnpeqme‘m YenosuTe Ha
CKraavpatbe ce BaeH dakTop 3a y Ha co u3onaumja. Ce

[l TOOSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID EN397, EN50365

Koopia kaesoleva kasutusjuhendi ja vastavusdeklaratsioon toote kohta leiate toote lehele: documents.jspsafety.com

- TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Pisavaks kaitseks peab see kiver sobituma
kasutaja peaga vdi tuleb seda vastavalt reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. Ménel mudelil on
vastupidise paigaldamise simbol, mis téhendab, et ihmad saab dra voitta ja need teistpidi panna, et kiivrit saaks kanda nokaosa
tagapool, nii et regulaator j&éb pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleerige Kilvri taga olevaid rhmasid ning veenduge, et kiiver
sobitub mugavalt pealae pirkonda. Kui kilvrit ei kasutata VDI kul seda transporditakse, tuleb Kiivrit hoida Umbrises nii, et see
ei saaks otsest pa oleks eemal kemi ainetest. Samuti voib kiivrit kahjustada fiidisiine
kontakt tugevate pindade/esemetega. Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise ja mehaanilise joudiuse
sailitamisel. Soovitatav hoidmistemperatuur on vahemikus 20 % 15 ‘C. KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri voi rihmade
isest voi kahjustustest tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hasti nahtavad, tuleb kiiver sell

rpernopavyBa CkMaz1patbe Ha LLNEMOT Ha TemnepaTypa BOV'OFKBFOAZD +15°C. YNOTPEBA: Osq Lunem e u3paboTeH Taka 3a faja

méjutuste jérel vélja vahetada. See kiiver on meldud kaitsma kasutajat elektriltokide eest, ennetades ohtliku voolu
pea kaudu kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos muu tétades madalpir

peab kontrollima, et kiivri adrad on kooskolas nimipir mis vGib 6 ajal tekkida. Samuti peavad
kasutajad péérama tahelepanu sellele, et mis tahes kiivri origir muutmine voi ine (v.a Kiivri tootja i

voib olla ohtiik. Kiivrite kilge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida iivri toofja ei ole soovitanud. Arge kasutage I |soleerk||vre|d

Bratac@ VTalia 1@ 3T BrageniLa T B ST TOROM, 1 e o ancopovpa euemé%a 073 Y2 CO FSTTYMHO OLLTETYBaH,E W1 OLUTETYBaF:E Ha OKIIONIOT WM KaGVITe, W UKD TaKBOTO OLLTETYBaH-S

ot Kamapmomma LTy aﬁlc La MWYFlaPO KT, Pl L;lanimnﬂeﬂww 6o 1o :ﬁ;w struje kroz tiielo putem glave. Kam% se mora Koristiti zajedno sa ostalom izolacijskom zastitnom opremom prilkom rada na Moxebi Hema fa bvae BILYIMBO BEAHALL, CBKoj LM Koj MpeTpren CuneH yaap rpeﬁa/:La ce 3amenv. OBoj Lunem e fysajimpan 3a

Hmawro HANDSDKEHUS, ﬂonbaosaTenb /:(omme) H YELUTEGR, 1O Ly pa yera postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba provieri elekticnih ienja kacige sa nominalnim naponima 18 1O 3aILITUTIA JIMLIETO LLITO O HOX PyiHY yaapn, HY3 TENOTO Npexy friasara,

o 051.CTO) 0 sa kojima e se vierovatno susresti tokom upotrebe. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost koja priet usfied modificiranja LLWégOT Mopa fi2 ce KopCTV CO Apyra 3alliuTHa onpemaaa Msonauma Kora ce p: 00 HiA30K HarloH.
awocm mMe odnosno skidanja bilo kojeg originalnog sastavnog diela kacige, izuzev onog $to je preporucio proizvodac kaciga. Kacige se ne Tpeba fianpoBepy Aan orp: LMot na,
oﬁpawrrb oL moeon I G 1o o ia kackn ot ok Aepelenl S smiju preuredivati ja dodatnih gl(];elova na bilo koji nacin kakav nije preporucio proizvodat kacige. Nemojte korisfit 3a BpeMe Ha yroTpeGara. KOPMWMLMTE UCTO TaKa Tpeba f1a G CBECHY 3 ONacHoCTa 'Jlil o wm
KaCKA B CATYaLISIX, KO |eCTBYET OMACHOCTL CHYDKEHVA V30NV X izolaciske kacwge u situacijama kada postoji rizik od smanjenja izolacijskih svojstava, Dodaci iii zamjenske koljevke, FAET10BY Ha LLUTIEMOT, i@ LLNemor.

csowm Kacki. Akceccyapm TaKte KaK CMeHHble anemewru oroms&n nmsoﬂgo%nm DeMHM, HayLLHAKH, ﬂl'll-\eBbie LLM%O LML\m zaslite za i swed ljke za montaZu na kacigu su dostupni zajedno sa uputstvima za prilagodavanje od kompanije JSP. HDMGNMYBHBTDONGHMOBIJWWTIJDW qenoaw OCBRH OHela KaKO WE”PS"DDMWWJHPOVGBOHWEHOTHB Luriemor. He

Nemojte nanosm premaze, rastvarace, liepila iii samoljeplive etikete, izuzev u skladu sa uputstvima proizvodaca. KONTROLA | Lunemosi yau ojcrea Jlopatouy it

{OCUTb KDACKy, PACTBOPUTENH, KT
nemu KpOMe Ciy4aes, Kora a1o COOTBETCTBYET mucrpym.wm npomaso;wenu Kackw CH%COEH YXOIJA 3A VBL[EHVIEM
Kacka coboit y, COCTOSLLYHO U3 KOPTyCa M OronoBksl. Ha noneaHbIii CpoK CriyikBibl kacku BmseT
MHOXECTBO , BKIKOYAsA XOnog, apy, XMMVHEGMB BeLecTsa, CONHEYHbIV CBET U HENpaBUbHOE MCOMNb30BaHME.

m'leqye'n@quenbnposepﬁb Ha BUaMMble HPWSHEKM TPELLVH, XDYMKOCTV IV MOBDEMKIEHNS KaCkV AN OronoBbSA. [Monb3osaten:
[IOKEH 3HaTb O BOBMOXHOM OMTACHOCTH 3AUTI Y333 CTapeHVs Wi

NJEGAKACIGE: Kaciga je cielovit sustav koj se sastoji od Skoljke i ko\uevke Na vijek lra]ane(a kacige utiecu brojni faktori, kao $to su
hladnoca, toplota, kemikalile, sunGeva svjetiost i pogreSna upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno preg\edaﬂlulwdm postoj anje
uodljvih nakova pucan{a lomljenja ili osteoen;a na samoj kacigi koluevcl Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gul %

zaite us\ed starosti ifli nepravﬂnog Cidtenja. Na efikasnost izolaciskih svojstava kacige mogu utiecati uvjet! primjene. Datum

M30MPYHOLLIVX CBOVICTB KACkVt MOFYT BIIMSITL yCHUBMﬂ VCromb3oBaHyts. [laTa VroTOBMEHS! BbILLTaMNOBaHa Hﬁ Ko3bIpbKe Kacku. B

Je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva ostecenja, ona je na za namienjenu upotrebu.
Ako postoje bilo kakve sumnje, unifite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, kaciga ima rok koritenja od 5 godina il trajanja od

mﬁm 5HWT0WTI=KTOB 3a|.uynﬂaa by HWW I B TRy, ng“ao%mfm%B Cryiae KaKi ng‘ém%‘;‘( 10 godina od datuma proizvodne, zavisi od foga Sa se prvo ispuni. Ni pod kojim uvietima se na kacigarna ne smije koristi bio koj
drugi dio osim JSP dlje\ova Nakon upotrebe cigu je potrebno odistiti sapunicom i toplom vodom, te posusiti mekanom krpom.

w&ﬁg’nﬂyﬁg a:gsae; Srer.a eeopox mumcm 10 HET C’J‘a“" or, i Toro, o pasile) Kaggu ne treba Cistiti i v i odlagati na mjestima izlozenim direkinoj suncevoj svietiosti

JSP. B LiensX noiepKaHis iveHs! yacky MO}KHO qwcwn'n IpM TIOMOLLY TeMoro pa opa. [ocne OICTK Hibiu kontaktu sa blo kakvim _ _ _

HaCyX0 BbITEPETb MAKOM TKAHbIO. OZNAKE: _ (Nece svaka od oznaka navedenih ispod biti vidjiva na proizvodu;

Kacky af MTENAMA. E?]e TCS!
é)cawrn: KaCKy NOf MPAMBIMIA COMHEHHbIMM nyuamw W1 B KOHTEKTE C KaKiMy- nvﬁc pamopwrenwm MPOV3BOIMTENb: [ixeit
[ Tammre, Yopluam Munn, Mucrep Jlosenn, Okodbopa, ke OX29 0TA.

Qasp) 4

Zastitna oznaka proizvodaca

3amera Ha xaﬁnvrre pewveHuTe 3a Gpanara, 3au.|wrra 32 YL, B/ M MOHTVDAHI CBETUTKA Ha LLINeMOT C& 1OCTANHM 3a6HO CO
y 04SP He ja, pacTBOPYBAY, Nenna M CamMonernyivBi ETUKETH, OCBEH aKo TOa € BO
COMmacHoCT uo ynaTCTBaTa [J3/IeHV! Of) MPOV3BOAMTENOT Ha Lwnemot. IPOBEPKA U FPYKA 3A LUNEMOT: Linemor e komrneTex
CYCTEM KOj C& COCTOM O/ OKITON 1 Kabrii. JKUMBOTHVOT BeK Ha LLUNEMOT 3aB1cv O/ ronem Bpoj hakTopw, BKTTYMUTENHO 1 CTy/l, TOMiHa,
XEMVKTIAV, COH4EBa CBETTVHA 1 anoyroTpeGa. LLinemor TpeBa a ce NpoBepyBa CEKOJIHERHO 3 1A C& B ATWA UMA OHATIETHI
3Halyt Ha Ha €, KDLLIVBOCT WA OLLTETYBAHE Ha LUNIEMOT W Ha kaBrvTe. KopucHukot Tpefa fia Guae caeced eka
TIOCTOV NOTEHLIVANEH PU3NK o7 ryGerse Ha 3aLLTUTHUT CBOCTBa NP CTAPOCT WM HEMPaBUTIHO YCTEHE. [1ENOTBODHOCTA Ha
V30naLCKUTE CBOJCTBA Ha LLNEMOT MOXE /42 Ce HaMari Nopajyt YCrIoBvTe Ha ynoTpeGa. [IaTyMOT Ha MPOVISBOfICTBO € BTVCHAT BO
VICTaKHATUOT e Ha 0BG urem. [IOKOTIKy LLTIEMOT Hema AecheKTH, ToraLl T0j MOXe /4a Ce YNOTPEGYBa 33 TOA LLITO € HAMEHET. ﬂomnkg
e COMHEBATE /1eka @ OLLITETEH, YHVLLITETe O LUNeMOT. Bo HOpMAIHY OKOMHOCTH, LLINEMOT a BOTEH BEK Ha KOpYCTEXE Of)
TORUHM, OIHOCHO 10 romki o A 0B Ha LLNEMOT OCBEH OHite
wuTo ce Ha JSP. Mocne yroTpeba, Lwnemor Tpe6a /Ja 06 HOHCTH CO mnyH W TOMTa Bofa 1 74 08 u3bpyLe co Mexa kpra. LLinemor
He cvee fa VHe CMee [1a Ce UyBa VaNIoXeH Ha [WpeKTHa COH|€Ba CBeTTMHa
HTY 18K, A0} BO KOHTAKT CO PACTBOpYBaM.

kus esineb i risk. Tarvikud jaivoi a
nokad ja Kiivritele paigaldatavad lambid saate koos paigaldusjuhistega JSP-It. Arge pange kiivrile varvi, lahusteid, lime ega
isekleepuvaid mérgiseid, v.a kui see on kooskdlas kivri tootja soovitustega. KIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver
on terviklk siisteem, mis koosneb k||vnosast ja rihmadest. Kivri kasutusiga méjutavad mitmed faktorid, sh madal vdi korge

kemlkaahd Kiivrit ja rihmasid tuleb iga paev lle vaadata iimselgete mérade,
pragude vdi kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/véi ebadige puhastamisega kaasneb risk, et

Kiivri t6husust voivad mojutada kasutustingimused. Tootmiskuup@ev on kifas
kiivri nokaosa sees. Kui kilvril ei ole kahjustusi, on see oma kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake
kiiver minema. Tavatingimustes Kiivri kasutusiga on 5 aastat ja séilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuup&evast, olenevalt sellest,
kumb téhtaeg saabub varem. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis i ole JSP osad. Parast kasutamist véib Kiivrit
puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning
kiivrit tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese péi ega lahustega.

MARGISED: _ (Kdik alltoodud mérgistused ei pruugi tootel néhtavad olla;

Tootja kaubamark

EN 397: - --- | Euroopa standardi number t83stuslike kaitsekiivrite jaoks ja selle avaldamise aasta
A#:---- Standardi EN397 muudatus ja selle avaldamise aasta

+150°C | Kacka obecnieuBaeT HEKoTOpYIO 3aLLMTY Py MCTIONb30BaHIYA B YCTIOBVSIX C TaK/MY TEMMEpATYDaMV Uit HIbke

O3HAYEHMS: (Hesce HHbIE HYDKE Hak! BATHb! Ha U3nenv) EN 3?7 - | Standardni evropski l?rol zallnd_gsm jske zastitne kacige i godina njegovog objavijivanja /e 031! HaBeler OOy He CE BARBH Ha MDOVGBOROT)
1} | Toprosas mapka A#---- Dopuna EN397 i godina objavijivanja TE OSHAH HaREAEHA 0T Hé C6 BB Ha THOV3B0R0
EN39 Howep EBponeiickoro CTaHaapTa A NpOMbILLTIEHHbIX 3aLLUTHBIX KACOK 1 FOf, ero nybvkaLmm EN 50365:- - - - | Standardni evropski broj za kacige sa elektricnom izolacjom za upotrebu na niskonaponskim TProBCKa Mapka Ha povisBOZTe A
g igodina objavijvanja '5poj Ha eBPONCKY CTaHAAD/ 38 VHAYCTPVICKM 3ALLTUTHY LLNEMOBM Y FOAVIHATA Ha HEroBoTO 0bjaByBatbe
[LononHenwe k upextvise EN397 v rop ero nybnmkauym .
Homep EBponeickoro craraapta ans KACOK 1 VICIOMb30BaHHR Ha Simbol dvostrukog trokuta znaci da ova kaciga ima elektriénu izolaci] &u 2a upotrebu na dijelovima sa visokim AviaHmaH Ha EN397 v roauHaTa Ha HerosoTo ofjasyBatbe
HIBKOTO roner v naggnoz\ iliu blizini ovih due\ova na postrojenjima koja ne prelaze 1000 V a.c., izmjeniéni napon odnosno | Bpoj Ha eaponciv CTarnapy 3a LUnevoBY 3a enexTpyiHa VaonaLja 3a yoTpeba Ha UHCTanaLyM Co 30K HaroH
CMMBON BOVHOMO! BHAYAET, A7 paboTb I C ETarsMM .C., 1rogpHaTa
e mm HmnﬁM Tokawm 1500B mmn ok 5364 cm Opseg velicine kacige, oblm glave Cumboror co BoeH 3HauM J1exa 0Boj piHa jia 3a yrotpeba, paboretse,
i 20°C/-30° BEeHEe i BO OACHY 712rI0BU O KonHe ar 1000V ac. wm 1500V d.c.
%Ww 2 %%0 I Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite pri noSenju u okruzenju pri iliiznad ovih temperatura g;oer Ha ronemviHa K LLTIevoT, oﬁeMI:u:n:a:: 2 HayEeaT m
40°C/-50°C pyo sy YCTOBRX C TaKAMM TEMMEpaTYP Blue +150°C | Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zasfite protiv prskanja tekuceg metala

MM Kypéra tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta

EN 50365 - - - - | Euroopa standardi number elektitisoleerivate kilvrite jaoks, mis on mdeldud madalpingeseadmetega
. kasutamiseks ja selle avaldamise aasta
Kahekordse kolmnurga stimbol tdhendab, et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja mdeldud
kasutamiseks seadme osadega v6i osade juures, mille pinge ei tleta 1000 V a.c. (vahelduvvool) véi
1500V d.c. (alalisvool)
Kiivri suuruse vahemik, pea imbermé6t
- Kiiver pakub monmgasl kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel vai nendest
-30°C/-40°C korgemal
o Kiiver pakub méningast kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel véi nendest
+150°C p . h -
temperatuuridest madalamal temperatuurilprotezione

53-64 cm

Linemo 06e3beayBa ofperieHa 3aLLTUTa Kora Ce HOCY BO OKONMHA Ha I Haf leparypi

MM Kiiver pakub méningast Kaitset sulametalli pritsmete vastu
Kiiver kaitseb kasutajat lihiajalise juhusliku elektrijuhtidega kokkupuute eest, mille pinge on

MM (M) _| Kaca oGecrieuiar HEXOTODYIO 3aLLiTy OT Epbiat paciinaBrieHHoro MeTaiiia Kaciga pruza zasitu korisniku protiv kratkorotnog, nehotiénog kontakta sa visokonaponskim elekticnim 440V ac. ‘
440B niepem | Kacka oBecriesvisaer 3aLuyy or genoopoworo CyMaiiHOTO KOHTaKTa 440Vac. o9 kuni 440 V a.c. (vahelduvvool)
mpe | HanpsokeHwem 10 440 B niepem. Tok " ﬁ:: o:muma gsigznz'::;:uz‘;gs:\/t: L. ‘méeem:r? :z%’::n opteredenia LD Kiiver pakub méningat kaitset kilgsurvejou vastu
(aciga pruza odredenu razinu zae protiv dielovanja botnog opterecenja | — - ——
LD (6) Kacka obecriesuBaeT HexoTopyto aaym OT MOMepeXHbIX CRYMAIOLLIX HArpY3oK m - o " LI == Kiivri saab ka teistpidi
— C o600 Kolijevka se moze postaviti za obmuto noSenje = =
= 8O0 Usaglas - = |KaGrme Mokar 5 ce BmeTHaT 1 3a CIIDOTVEHO BpyEatbe C€ Vastavus Euroopa seadustele 20161425
CE [c opuan oT8a 2016425 ts eviopskim 2016425 CE o o0 Esponcioro 016/425 UK
UK 8 i UK ca Vastavus UK seadustele S| 2018 No. 390.
ca Coo Hopmam UK S12018 No. 390. Usaglasenost s UK regulativama SI 2018 No. 390. ca CooBpaarocT co UK 3akoHopaecTeo S| 2018 No. 390. =
i
bsi = R e
Q YkasblBaeT Ha T0, 4TO MPOLIECC CO3aHNS NPOYKLN BsI Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava BS| standarde upraviianja performansama i kvalitetom @ Haaepemen;ya TPOVSBO/|CTEOTO Ha MPOVI3BOZTE € BO COMaCHOCT 0 BSI Crakaapiy 3a kapakTepyicTi 1 @ Néitab, et toode on B3l jgudlus- Ja v

B2 INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES EN397, EN50365

Koj [? da §is rokasgramatas un atbilstibas deklaracijas produkta var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

STRIALAS AIZSARGKIVERES FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai aizsardzibai & kivere ir janofiksé vai
|ap\elago lietotaja galvas izmeram. Kivere ir javalka ar vizieri uz prieksu. Daziem modeliem var biit otradi velkamais simbols,
kas norada, ka var ikt iznemti stipringjumi un ievietoti otradi, a, ka kiveri var valkat ar vmen uz alzmugun un ar p\elagota]u
aiz galvas. Lai mainitu to ka piegul, pielagojiet stiprind kweres ta érti piegul visai
galvas virsmai. Kad ta netiek hetcta val transportesanas laika, $o kiveri vajadzetu uz?\abat |epak01uma kur ta nav tiesa
saules gaisma, nav saskaré ar kimikaliam un abrazivam vielam un nevar ikt bojata fiziska kontakta ar cietam virsmam/
priekdmetiem. Uzglaba$anas nosacijumi ir svarigs faktors, lai saglabatu |zo\ejoso kiveru elektrisko un mehanisko veiktspégju.
Ir ieteicams, ka uzglabaSanas apstaK]i tiek uzturéti 20 £ 15°C diapazona. LIETOSANA: Kivere ir izgatavota, lai absorbétu
trieciena energju Caulas vai stipringjumu dalgjas sabojasanas vai |zn|cma§anas veida un pat, fa Sadi bojajumi var nebat
acimredzami, jebkuru kiveri, kas paklauta smagam triecienam ir janomaina. ST kivere ir izstradata, lai aizsargatu valkataju pret
eleklnskauem friecieniem novérsot bistamu stravas izie3anu cauri kermenim caur galvu. Kivere ir jalieto kopa ar citu izolgjosu
aizsargaprikojumu stradajot ar zema sprieguma instalacijam. Lietotajam ir japarbauda vai Kiveru elekiriskas robezas atbilst
nominalajam spriegumam, ar kuru var saskarties lietosanas laika. Lietotdju uzmaniba ir japievers arf briesmam, kuras var
rasties modifi 09J01 vai nonemot jebkadas kiveres originalas dalas, iznemot tas, kuras ir ieteicis kiveres razotajs. K\veres nekada
gadijuma tikt iznemot tos, kuras ir ieteicis kiveres razotajs Nelietojiet
izolejo3as kiveres situacias, kur pastav risks, ka izolgjo$as fpasibas var mazinaties. Piederumi univai mainas stiprina

Il PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI EN397, EN50365

Sio vadove ir atitikties produkto deklaracijos kopija galima rasti ant gaminio puslapj: documents. jspsafety.com

PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant uztikrinti reikiama apsauga, is almas
turi bati tinkamas arba nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. Salma bitina nesioti snapeliu | priekj.
Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirkstinis nesiojimo simbolis, nurodantis, kad dirzelius galima iSimti ir jdéti priesinga
kryptimi, kad bty galima naudoti snapeliu, nukreiptu atgal, o reguliatorius bty uz galvos. Norint nustatyti reikiama, dydj,
reguliuokite $almo gale esancius dirzelius, kad Salmas patogiai uzsidéty ant galvos. Nenaudojant ar pervezant, §j Saima.
laikykite taroje, kuri apsaugoty Salma nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy ir abrazyviniy medziagu i jis nebaty pazeistas
deél fizinio salycio su kietais pavwr&uals / kitais daiktais. Norint issaugoti izoliaciniy $almy eksploatacines savybes, svarbu
laikytis saugojimo reikals Reke jame, kad saugojimo ra siekty 20 + 15°C. NAUDOJIMAS: Sis salmas
pagamintas absorbuoti smiigio energijg dalinai sugadinant ar pazeidziant apdangalq ar dirzelius. Kartais toks pazeidimas
néra matomas, todél po stipraus smgio, tokius $almus pakeiskite. Sis $almas taip pat skirtas apsaugoti naudotojg nuo
elektros smagio, kad per galva elekiros energija nebaty perduota kanui. Dirbant zemos jtampos irenginiuose, §j Salma,
naudokite su kita izoliacine apsaugine jranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad Salmo elektros energijos apribojimai atitikty.
galima nominaliaja ftampa. Vartotojai privalo atkreipti démesj, kad pavojinga keisti ar $alinti originalius $almo elementus, jei
{ai atliekama ne paga\ $almo gamintojo reikalavimus. Salmy negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant Salmo gamintojo
izoliuojanciy Salmy tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali biti susilpnintos jo izoliuojancios savybés.

zoda siksnas, ausu aizsargi, vizieri un uz klveres stiprinamas lampas ir pieejamas ar uzstadisanas instrukciiam no JSP.
Neuzklajiet krasu, skidinétéjus limes vai pasﬁmejosas ZImes, iznemot saskana ar kiveru razotaja instrukcijam. KIVERES
PAREA{JDE UN APRUPE: Kivere ir pilniga sistema, kas sastav no calas un snprmajumlem Kiveres lietderigais mzs
tiek ietekmats ar vairakiem faktoriem ieskaftot aukstumu, karstumu, kimikalijas, saules galsmu un nepareizu lietoSanu. Kiveri
vajadzetu parbaudit katru dienu, lai noteikiu val cau\a\ vai st\pnnajumlem naV a c mredzamu plaisu, trausluma vai bojajumu
pazimju. Lietotajam vajadz&tu saprasts, ka univai firSanas
dél. Kiveres izolej }JDSD Tpasibu efektivitate var hkl \etekmeta no ligto$anas apstakjlem RazoSanas datums ir iespiests uz §s
kiveres viziera. Kamér kiverei nav defektu ta ir piemérota tas paredzetajam mérkim. Ja rodas kadas $aubas izniciniet kiveri.

Normalos apstakos kiveres I\elden%‘ s izmantosanas laiks i 5 gadi, vai tas kalposanas laiks ir 10 gadi no razosanas datuma
atkariba no ta, kas p\enak p\rma\s

lekada gadijuma ar kiveri nedrikst lietot dalas, kuras nav izgatavojis JSP. P&c lietoSanas
, Un nosusinat ar sausu auduma gabalmu K ledrikst tirit ar abrazivam vielam vai
a saules gaisma vai saskaré ar kadiem skldmatajlem

:_(Ne visi, zemak esoSie, markgjumi bls redzami uz produkta)

Razotaja precu Zime

Eiropas standarta numurs i un ta publicés: gads

JSP* tiekia pnedus ir (arba) keiciamus dirzelius, smako ir ausy apsaugas, antveidzius ir ant Salmo montuojamas lempas,
kuriuos biina naudotl pagal pateikias |nsu'ukcuas Nenaudokite dazy, tirpikliy, Kijy ar lipniy efikeciy, i§skyrus atvejus, jei tai
| $alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy,
I¢io, karstio, cheminiy medziagy, saulés spinduliy

pov
ar dirzeliai. Naudctojas turi zinoti, kad dél ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, Salmas gali prarasti apsaugos funkcijas.
Salmo izoliuojanciy savybiy efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo salygy. Gamybos data nurodyta Sio Salmo snapelyje.
Paprastai laikoma, kad Salmas be defekty ir yra tinkamas naudoti pagal paskirti. Jei kyla abejoniy, Salma sunaikinkite.
é sq\ygom\s Salmo imo laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant
| tai, kuri data yra ankstesné. Jokiu bdu ant $almo nenaudokite kity medziagu, isskyrus JSP komponentus. Baigus darba,
Salma galite nuplauti muilu ir iltu vandeniu ir nusluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti $almo abrazyvinémis medziagomis
ar tirpikliais ir saugokite $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo salygio su bet kokiais tirpikliais.

B3] HELMETI A USALAMA ZA KIWANDANI EN397, EN50365

Nakala ya mwongozo huu na Tangazo la Ukubalifu la bidhaa hii inaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa wa
tovuti: J uments.jspsafety.com - KUFUNGA NA KUREKEBISHA HELMETI ZA USALAMA ZA KIWANDANI: Kwa ulinzi
kamili lazima helme(l hii itoshee au irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji. Lazima helmeti ivaliwe kwenye kichwa ncha
ikiangalia mbele. Baadhi ya modeli zinaonyesha alama ya kuweza kuvaliwa nyuma, ambayo inaashiria kwamba inaweza
kutolewa na kubadilishwa nyuma ili helmeti iweze kuvaliwa ncha ikiangalia nyuma na kirekebishaji kikiwa nyuma ya kichwa.
lli kubadilisha uwezo wake wa kutoshea, rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. Wakati
hutumii au wakati wa usafirishaji, helmeti hi i inapaswa kuhifadhiwa ndani ya kontena mbali na jua, mbali na kemikali na vitu
vya kukwaruza na haiwezi kuharibiwa kwa kugusana na maeneo/vitu vigumu. Hali za kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha
utendakazi wa umeme na ufundi wa helmeti za kuami. Inapendekezwa kwamba hali ya kuhifadhi iwe kati ya masafa ya 20
+ 15°C. MATUMIZI: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au
kamba na hata kama uharibifu kama huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadiishwa. Helmeti
hil haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme hatari kwenye mwili kupitia
/a. Lazima helmeti pamoja na bidhaa nyingine za kujikinga zitumiwe wakati wa kuhami unaposhughulikia bidhaa zenye
volti ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme vya helmeti vinalingana na volti ya kawaida ambayo
inapatikana wakati wa matumizi. Watumiaji wanapaswa kujua pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa vipuri vyovyote
halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa na mtengeneza helmeti. Helmeti hazipaswi kurekebishwa kwa malengo
Ka kuweka viambatisho kwa njia yoyote ambayo haijapendekezwa na mtengeneza helmeti. Usitumie helmeti za kuhami kati
iali ambapo kuna hatari kwamba sifa za kuhami zinaweza kupungua. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za
kidevu, vilinda masikio, vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka
kutoka JSP. Usipake lang. Vi msha\ vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kullngana na maagizo kutoka kwa
mtengeza helmeti. UKAGU: KULINDA HELMETI: Helmeti ni mfumo kamili wenye ganda na kamba. Maisha ya helmeti
huathiriwa na mambo mengi ikiwa ni pamoja na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya. Helmeti inapaswa kukaguliwa
kila siku ili kuona dalili za kupasuka, kukwaruzwa au kuharibika kwa helmeti au kamba. Mtumiaji anapaswa kufahamu kwamba
kuna hatari ya kupoteza kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti
zinaweza kuathinwa na masharti ya matumizi. Tarehe Iya kutengenezwa imepachikwa juu ya helmeti hii. llapokuwa helmeti
haina dosari zozote, ni vyema kuitumia kulingana na malengo yake. lkiwa una wasiwasi wowote haribu helmet hiyo. Katika hali
7a kawaida, Helmet hi ina manufaa ya miaka 5 ya matumizi au maisha ya miaka 10 kutoka tarehe ?/a kutengenezwa, yoyote
|nayotanguha Hakuna wakati wowote ambapo kijenzi kando na kijenzi cha JSP kitatumika kwenye helmeti. Baada ya matumizi,
helmeti inaweza kusafishwa kwa kutumia sabuni na maji moto na kitambaa laini kikavu. Helmeti haipaswi kusafishwa kwa
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kutumia vitu au viyeyushaji y nalazima i kwenye jua kali au igusane na viyeyushaji vyovyote.
ZYMEJIMAS: _ (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji zyméjimai) ALAMA: _(Sio alama zote hapa chini zitaonekana kwenye bidhaa)
@SP4 | Ganintojy prekés zenklas Alama ya biashara ya i ndadl i gali, fadita)

publicéanas gads
Dubulta trijstira simbols nozimé,
JAN spriequma vai tuvu tam instal , kas neparsniedz 1000V a.c. vai 1500V d.c.

STkivere ir elektriski izoléta lietoSana ar dalam, kuras ir zem

EN 397 Europos Pramoniniy apsaugos $almy numeris ir leidimo metai Nambari ya Viwango vya Ulaya ya Helmeti za Usalama za Kiwandani na mwaka wake wa kutengenezwa
Pielikums EN397 un ta publicé3anas gads At - EN397 pataisa ir leidimo metai Marekebisho kwa EN397 na mwaka wake wa kutengenezwa
EN 50365: - - - - Eiropas standarta numurs elektriski izolgjo3ajam kiverém ligtoSanai zemsprieguma instalacijas un ta _ | Nambari ya Viwango vya Ulaya vya kuweka inamu dhidi ya umeme katika sehemu zenye volti ya chini

EN 50365:- - - - | Europos izoliuojangiy Salmy standartinis numeris naudoti $aima Zemos jtampos jrenginiuose

Dvigubo tnkamplo simbolis reiSkia, kad Sis Salmas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti irenginiuose, kurias
teka elektros srové, arba Salia ju, Kai {tampa nevirsija 1000V a.c. arba 1500V d.c.

53-64 cm

na mwaka wake wa kuchapishwa
Alama ya pembe tatu mbili humaanisha kwamba helmeti hii imewekwa inamu dhidi ya umeme li
kutumiwa wakati wa kushughulikia sehemu zenye umeme zisizozidisha 1000V a.c. au 1500V d.c.
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Huashiria kwamba mtengeneza bidhaa anatimiza utendakazi wa BSI na viwango vya kusimamia ubora
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